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  D Moderne architektur berücksichtigt funk-
tion und Design gleichermaßen. Sie stellt 

den emotionalen anspruch der Nutzer in den 
Mittelpunkt und fördert das Zusammenspiel 
von Mensch und Umwelt.

als entwickler und Hersteller innovativer Me-
talldecken, Licht- und tageslichtlösungen 
arbeiten wir konsequent daran, diesen an-
spruch zu erfüllen. Denn unser Ziel ist es, ge-
meinsam mit unseren Projektpartnern Lösun-
gen zu schaffen, die funktion und Design 
optimal vereinen.

Der Katalog cHaracter von durlum zeigt 
ganz besondere Decke-Licht-Lösungen, die 
in unterschiedlichen architektonischen an-
wendungen gestalterische akzente setzen. 
Lösungen, in denen man sich wohlfühlt.

 E Modern architecture considers function 
as well as design. It focuses on the emo-

tional requirements of the user and stimulates 
the interaction between the people and their 
environment.

as a developer and manufacturer of innova-
tive metal ceilings as well as of light and day-
light solutions, we work consistently to meet 
those requirements. Because our aim is to 
work with our project partners on solutions 
that create a perfect synthesis between func-
tion and design.

durlum’s cHaracter catalogue shows par-
ticular ceiling lighting solutions that set new 
design trends in different architectural appli-
cations. Solutions that make you feel at home.

 F L’architecture moderne tient compte à 
la fois de la fonction et du design. elle 

place au cœur l’exigence émotionnelle de 
l’utilisateur et favorise l’interaction entre 
l’Homme et son environnement.

en tant que développeurs et fabricants de 
plafonds en métal et de solutions d’éclairage 
et de lumière naturelle innovants, nous tra-
vaillons à satisfaire cette exigence. car notre 
objectif est de créer, ensemble avec nos par-
tenaires, des solutions qui allient fonctionna-
lité et design.

Le catalogue cHaracter de durlum montre 
des solutions d’éclairage de plafond parti-
culières capables de poser des touches de 
design dans diverses applications architecto-
niques. Des solutions où il fait bon vivre.
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 OPEN SKY®

  D oPeN SKY® sorgt für eine luftig-leichte 
atmosphäre im raum. Die transluzente 

Lichtglasdecke hebt sich durch ihre gleich-
mäßige, flächige Lichtverteilung hervor und 
bringt architektonische flächen zur wirkung.

 E oPeN SKY® gives the room an airy and 
lightweight atmosphere. the translucent 

glass ceiling stands out thanks to its even, ex-
tensive light distribution and emphasizes the 
effects of the architectural surfaces.

 F oPeN SKY® génère dans la pièce une at-
mosphère légère et aérée. ce plafond 

lumineux en verre translucide se distingue 
par sa répartition uniforme de la lumière sur 
une grande surface et met en valeur les sur-
faces architectoniques.

OPEN SKY® 06 
LIcHtGLaSDecKe

traNSLUceNt GLaSS ceILING

PLafoND LUMINeUx eN Verre



Weitspannträger als Primärprofil

Wide-span girder as primary profile

Profil de grande portée comme profil primaire

Weitspannträger als Sekundärprofil

Wide-span girder as secondary profile

Profil de grande portée comme profil secondaire

1-armiger Knotenpunkt

Single arm junction point

Nœud de suspension à 1 bras

M12 Gewindestab

M12 threaded rod

M12 tige filetée

4-armiger Knotenpunkt

Quadruple arm junction point

Nœud de suspension à 4 bras

2-armiger Knotenpunkt

Double arm junction point

Nœud de suspension à 2 bras

1

1

2

2

3

3
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Knotenpunkt | Junction point | Nœud de suspension Sicherungsseil | Safety chain | câble de sûreté Überkreuzreflektor | crosswise reflector | réflecteur en croix
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  D Die transluzente oPeN SKY® Lichtglasde-
cke bringt architektonische flächen zur 

wirkung. Scheibengrößen von bis zu 1 200 mm 
unterstreichen den großzügigen charakter 
der Decke. Mit ihren dezenten, funktionalen 
Knotenpunkten lässt sich oPeN SKY® an jeder 
Stelle öffnen und ermöglicht Zugang zum De-
ckenhohlraum. Das raffinierte System schafft 
Gestaltungsspielraum bis hin zu dreieckigen 
oder trapezförmigen Glasflächen.

oPeN SKY® besteht aus werkzeuglos abklapp-
baren Glaselementen, die über eine Knoten-
punktkonstruktion an der Unterkonstruktion 
befestigt sind. Die Scheiben sind teilvorge-
spannt über eine transluzente folie verbun-
den. Die Kanten sind poliert und angefast. 
Die Konstruktion ist für Überkopfverglasungen 
geeignet.

AbMESSUNGEN

wir empfehlen Modulgrößen von 1 m². es 
sind Größen von 500 × 500 mm bis maximal 
1 200 × 1 200 mm möglich. Die Glaselemen-
te werden mit einer 8 mm fuge umlaufend 
angeschlossen.

 E the translucent oPeN SKY® glass ceiling 
emphasizes the effects of the architec-

tural surfaces. Sizes ranging from up to 
1 200 mm enhance the generous character 
of the ceiling. with its discreet, functional junc-
tion points, oPeN SKY® can be opened at any 
place to give access to the ceiling void. the 
ingenious system enables freedom for de-
signing glass surfaces like triangles or trape-
zoids.

oPeN  SKY® consists of hinged glass ele-
ments and requires no tools. a junction 
point construction connects the elements 
to the substructure of the design. the glass 
is heat-strengthened and a translucent film 
connects all panes. all edges are polished 
and chamfered. the design is perfectly suit-
ed for glass ceilings.

DIMENSIONS

we recommend module sizes of 1 m². How-
ever, sizes ranging from 500 × 500 mm to a 
maximum of 1 200 × 1 200 mm are possible. 
the glass elements are sealed all around with 
an 8 mm seam. 

 F Le plafond lumineux en verre translucide 
oPeN SKY® met en valeur les surfaces ar-

chitectoniques. Des plaques de verre mesu-
rant jusqu’à 1 200 mm soulignent le caractère 
généreux du plafond. avec ses nœuds de 
suspension discrets et fonctionnels, 
oPeN  SKY® peut être ouvert n’importe où 
pour avoir accès au vide de plafond. Le sys-
tème raffiné crée un espace de liberté 
conceptuel et les surfaces de verre peuvent 
prendre la forme de triangles ou de trapèzes.

oPeN SKY® se composeé d’éléments vitrés 
articulés sans outils, fixés à la sous-construc-
tion au moyen d’un système de nœuds de 
suspension. Les plaques de verre aux bords 
polis et chanfreinés sont thermodurcies. Un 
film translucide permet de connecter tous 
les panneaux. cette conception répond par-
faitement au construction de plafond vitré.

DIMENSIONS

Nous recommandons des modules d’une 
taille de 1 m². Mais il y aussi des tailles de 
500 × 500 mm à 1 200 × 1 200 mm maximum. 
Les éléments en verre sont connectés sur 
leurs contours au moyen d’un joint de 8 mm.
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Hakenpro�l

Hook pro�le

Pro�l en crochet
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Hakenpro�l

Hook pro�le

Pro�l en crochet

Streckmetall | Expanded Metal | métal déployéLangfeldplatte | Metal panel | Faux plafondGipsfries | Gypsum board | Plaque de plâtre

08 © durlum GmbH | durlum.com

LIcHtGLaSDecKe

traNSLUceNt GLaSS ceILING

PLafoND LUMINeUx eN Verre

WANDANSCHLUSS

typischerweise werden die Lichtglasdecken- 
felder mit einem Gipsfries oder einer Lang-
feldplattendecke [durlum System S4] einge-
fasst.

MONTAGE

Die Knotenpunkte sind an einem weitspann-
trägersystem, bestehend aus einem Primär- 
und einem Sekundärprofil, befestigt. Die weit-
spannträger werden mit M12 Gewindestäben 
und bauaufsichtlich zugelassenen Dübeln 
an der Befestigungsebene, z. B. der rohde-
cke, befestigt.

es sind ein-, zwei-, drei- und vierarmige Kno-
ten lieferbar. Das ermöglicht eine Vielzahl von 
raumsituationen bis hin zu dreieckigen oder 
trapezförmigen Glasflächen. Die erarbeitung 
eines entsprechenden Deckenspiegels er-
folgt durch den auftragnehmer.

Die Knoten sind mit einem Drehgelenk und ei-
ner Verschlussseite ausgeführt. Der Öffnungs-
mechanismus wird durch Druck gegen die 
Scheibe entriegelt. Diese ist über ein Siche-
rungsseil mit Dämpfungsmechanismus ge-
sichert, um unkontrolliertes Herabschwingen 
zu verhindern. Die Scheibe und das Schar-
nier/Verschlussteil sind über ein elastisches 
Kopplungselement mit einem edelstahlkopf 
verbunden [~Ø 40 mm].

WALL MOUNTING

Generally, a gypsum board is used or a 
hinged metal panel [durlum System S4] to 
frame the array of translucent glass ceiling 
panels.

INSTALLATION

the junction points are attached to a wide-
span girder system, consisting of a primary 
and secondary profile. threaded rods [M12] 
as well as dowels, which are approved by 
the building authorities, attach the wide-span 
girders to the ceiling slab.

Single, double, triple and quadruple arm 
junction points can be supplied. these facil-
itate a range of spatial options, which may 
even include triangular or trapezium-shaped 
glass surfaces. the contractor develops the 
reflected ceiling plan.

the junctions are equipped with a pivot 
joint and a lock component. the opening 
mechanism is released by slightly pressing 
against the glass pane, which is fitted with 
a safety chain and cushioning mechanism 
to prevent the pane from swinging down. an 
elastic coupling element with stainless steel 
head [~Ø 40 mm] connects the pane and 
the hinge/locking device.

RACCORDEMENT MURAL

L’encadrement des panneaux de plafond vi-
trés et translucides est généralement réalisé 
en plaques de plâtre, en panneaux métal-
liques articulés [durlum System S4].

MONTAGE

Les nœuds de suspension sont fixés sur un 
système de profils de grande portée com-
posé d’un profil primaire et d’un profil secon-
daire. Les profils de grande portée sont fixés 
à la dalle du plafond au moyen de tiges fi-
letées M12 et de chevilles homologuées par 
l’autorité surveillant les constructions.

Les nœuds disponibles présentent un, deux, 
trois ou quatre bras. Il offrent ainsi de mul-
tiples possibilités d’aménagement de l’es-
pace, utilisant par exemple des surfaces vi-
trées triangulaires comme trapézoïdales. Le 
plan de plafond réfléchi est à réaliser par le 
poseur/exécutant. Les nœuds sont dotés 
d’une articulation à pivot et d’un dispositif 
de verrouillage.

Le mécanisme d’ouverture se déverrouille 
lorsqu’une pression est exercée sur la vitre. 
celle-ci est sécurisée au moyen d’un câble 
de sécurité à mécanisme amortisseur pour 
empêcher un balancement incontrôlé vers 
le bas. La vitre et la charnière/le système de 
verrouillage sont reliés par un élément de 
couplage élastique à tête en acier inoxy-
dable [~Ø 40 mm].

OPEN SKY®
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Profil secondaire

Primärprofil

Primary profile

Profil primaire

G
e

sa
m

tb
a

u
h

ö
h

e
: p

ro
je

kt
sp

e
zi

fis
c

h

O
ve

ra
ll 

h
e

ig
h

t: 
p

ro
je

c
t s

p
e

c
ifi

c

 H
a

u
te

u
r t

o
ta

le
 d

e
 c

o
n

st
ru

c
tio

n
: s

e
lo

n
 le

 p
ro

je
t

c
a

. 3
65

c
a

. 2
82

168

c
a

. 4
91

09© durlum GmbH | durlum.com

LIcHtGLaSDecKe

traNSLUceNt GLaSS ceILING

PLafoND LUMINeUx eN Verre

OPEN SKY®

für die Konstruktion ist gegebenenfalls durch 
den auftragnehmer ein statischer Nachweis 
zu führen.

Die Bauhöhe von der Unterkante der Glas- 
ebene bis zur Unterkante der Befestigungse-
bene muss mindestens 363 mm betragen. Bei 
der ausführung mit Überkreuzreflektor muss 
die Bauhöhe von Unterkante Glasebene bis 
oberkante reflektor in der regel mindestens 
510 mm betragen.

bELEUCHTUNG

wir empfehlen, die Beleuchtung oberhalb 
des weitspannträgers [Primärprofil] zu be-
festigen und durch eine Überkreuzstrahlung 
eine möglichst gleichmäßige ausleuchtung 
der Glaselemente zu erreichen. ebenso bleibt 
der gesamte Deckenhohlraum frei erhalten.

Das Primärprofil läuft in der regel parallel zur 
abklapprichtung der Glaselemente. es wird 
ein großzügiger Zugang zum Deckenhohl-
raum ermöglicht. 

If necessary, the contractor may be request-
ed to provide static calculations for the con-
structions.

the total height should be at least 363 mm, 
measured from the lower edge of the glass 
pane to the lower edge of the mounting level. 
when installing the cross-wide light reflector, 
the total height from the lower edge of the 
glass panel to the upper edge of the reflector 
should generally be at least 510 mm.

LIGHTING

we recommend a lighting solution mounted 
above the wide span girder [primary profile]. 
an even illumination of the glass elements is 
achieved by the use of highly reflective wide 
angle reflectors. this also helps to keep the 
entire ceiling void free.

the primary profile runs parallel to the direc-
tion in which the glass elements hinge. It al-
lows a generous access to the ceiling void.

Le poseur/exécutant de la commande doit 
pouvoir fournir les calculs statiques relatifs à 
la construction.

La hauteur totale du montage, mesurée 
depuis le bord inférieur du niveau du verre 
jusqu’au bord inférieur du niveau de fixation, 
doit mesurer au moins 363 mm. avec le mo-
dèle muni d’un réflecteur croisé, la hauteur 
totale du montage entre le bord inférieur du 
niveau du verre et le bord supérieur du ré-
flecteur doit généralement être supérieure 
à 510 mm.

ÉCLAIRAGE

Il est recommandé d’installer l’éclairage 
au-dessus du profil de grande portée [profil 
primaire]. L’utilisation de réflecteurs grand-
angle permet d’obtenir une illumination uni-
forme des éléments vitrés. ainsi, tout l’espace 
vide du plafond reste libre.

Le profil primaire est parallèle au sens de 
rabattage des éléments vitrés. Il permet un 
accès généreux à l’espace vide du plafond.

Überkreuzreflektor mit Reflektor auf Primärprofil | Crosswise reflector with reflector on primary profile | Réflecteur en croix avec réflecteur sur profilé primaire
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 TOMEO®

  D toMeo®-r ist eine ästhetische Decke- 
Licht-Kombination, bestehend aus run-

den Deckenelementen aus Metall und  
runden LUMeo®-r Lichtflächen. Durch unter-
schiedliche elementgrößen ist toMeo®-r für 
jeden raum geeignet.

 E toMeo®-r is an aesthetic ceiling and 
lighting combination consisting of round 

metal ceiling elements and round LUMeo®-r 
lights. thanks to its various element sizes, 
toMeo®-r is suitable for use in any room.

 F toMeo®-r est une combinaison esthé-
tique de plafond et d’éclairage, compo-

sée d’éléments de plafond en métal ronds 
et de surfaces lumineuses LUMeo®-r 
ronds. Les différentes tailles des éléments 
toMeo®-r permettent de l’appliquer à n’im-
porte quelle pièce.

TOMEO®-R 14 
DecKe-LIcHt-KoMBINatIoN

ceILING-LIGHtING coMBINatIoN

coMBINaISoN écLaIraGe / PLafoND

TOMEO®-R ACTIVE 17 
tHerMoDecKeNSeGeL

tHerMaL raft ceILING

PLafoND fLottaNt tHerMIQUe



Halbes Deckenelement als Abschluss an der Wand
Semicircular ceiling element for installation flush to the wall

Élément de plafond semi-circulaire, pour une installation à fleur du mur

Deckenelement aus Metall

Ceiling element

Élément de plafond

LUMEO®-R Leuchte mit LED
LUMEO®-R luminaire with LED
Luminaire LUMEO®-R avec LED

1

1

2

2
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TOMEO®-R

Gewindestab mit oder ohne weißer rohrhülse

threaded rod with or without white pipe sleeve

tige filetée avec ou sans manchon tubulaire blanc

Seilabhängung für LUMeo®-r

cable suspension for LUMeo®-r

fixation à fils pour LUMeo®-r



TOMEO®-R LUMEO®-R LED LIGHT PIPE

Ø 1200    H = 60

Ø 893    H = 60

Ø 593    H = 60

Ø 293    H = 60

  

Ø 1194    H = 60 + 35

Ø 894    H = 60 + 35

Ø 594    H = 60 + 35

Ø 1200    min. H = 800 

Ø 900    min. H = 800
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TOMEO®-R

  D Die ästhetische Decke-Licht-Kombination 
toMeo®-r integriert sich perfekt in räu-

me mit besonderem ambiente. Die filigranen 
Decken- und Lichtelemente sind optimal auf-
einander abgestimmt und lassen sich in Grö-
ße, form und farbe individuell gestalten. Das 
offene System ist für räume mit und ohne 
Betonkernaktivierung gleichermaßen geeig-
net und integriert funktionen wie akustik, 
rauchabzüge und Sprinkler unauffällig im 
Deckenbild.

Die LUMeo®-r Lichtflächen in LeD zeichnen 
sich durch eine homogene ausleuchtung 
aus. Die Leuchtenabdeckung besteht aus un-
serem bewährten, hochwertigen DUroSatIN®.

für die Gestaltung mit tageslicht lässt sich 
LUMeo®-r mit dem tageslichrohr LIGHt PIPe 
ergänzen.

ObERFLäCHEN

Die Deckenelemente toMeo®-r, die 
LUMeo®-r Leuchten und die tageslichtrohre 
LIGHt PIPe können in jedem raL-farbton ge-
liefert werden. Der durlum-Standard ist ähn-
lich raL 9010 und raL 9016.

 E the esthetic ceiling-lighting combination 
toMeo®-r integrates itself perfectly in 

rooms with a particular atmosphere. the fili-
gree ceiling and lighting elements are opti-
mally coordinated with each another and 
can be designed individually in size, form and 
colour. the opened system is suitable for 
rooms with or without cement core activation 
and integrates discreetly in the ceiling con-
cept functions like acoustic, smoke extractors 
and sprinklers.

the LUMeo®-r LeD-illuminated surfaces stand 
out due to an homogeneous illumination. the 
luminaire is covered with our tried and tested, 
high-quality DUroSatIN®.

for a daylight design, LUMeo®-r can be com-
pleted with the daylight tube LIGHt PIPe.

SURFACE

toMeo®-r ceiling elements, LUMeo®-r lumi-
naires and LIGHt PIPe daytime tubular light-
ing can all be supplied in any colour from the 
raL range. the durlum standard is similar to 
raL 9010 and raL 9016.

 F La combinaison esthétique éclairage/
plafond toMeo®-r s’intègre parfaitement 

dans les pièces à l’ambiance particulière. 
Les éléments filigranes d’éclairage et de pla-
fond sont parfaitement harmonisés et leur 
taille, leur forme et leur couleur peut être 
adaptée. ce système ouvert et idéal, que la 
pièce soit ou non dotée d’une activation des 
noyaux du béton, intègre discrètement dans 
le plafond des fonctions d’acoustique et de 
désenfumage ainsi que des gicleurs d’incen-
die.

Les surfaces lumineuses à LeD LUMeo®-r se 
distinguent par un éclairage homogène. Le 
diffuseur de lampe est en DUroSatIN®, notre 
matériau haut de gamme qui a déjà fait ses 
preuves.

Pour une lumière proche de la lumière du 
jour, le LUMeo®-r peut être complété par un 
tube de lumière naturelle LIGHt PIPe.

FINITION

Les éléments de plafond toMeo®-r, les lu-
mières LUMeo®-r ainsi que les tuyaux de 
lumière de jour LIGHt  PIPe peuvent être 
livrés dans tous les coloris raL. Le coloris stan-
dard de durlum est similaire aux raL 9010 
et raL 9016.

Deckenelement
ceiling element

élément de plafon

Lichtfläche
Illuminated surfaces
Surfaces lumineuses

tageslichtrohr
Daytime tubular lighting
tuyau de lumière du jour
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HAUSTECHNIK

Die Sprinkler können sowohl an den Decken-
elementen aus Metall als auch in den freien 
flächen dazwischen angeordnet werden. Je 
nach Durchmesser und anordnung ist im ein-
zelfall nur eine einzige Sprinklerebene nötig.

Die Lüftung kann z. B. als Quellauslass in die 
runden Deckenelemente integriert werden 
oder auch als Induktionsauslass zwischen 
den elementen angeordnet werden.

MONTAGE

toMeo-r® kann über Seile abgependelt 
oder über einen M6- bzw. M8-Gewindestab 
mit rohrhülse direkt an die rohdecke bzw. 
Unterdecke montiert werden. Das System ist 
ohne wandanbindung oder mit teil-ronden 
als wandanschluss installierbar.

MECHANICAL-ELECTRICAL

Sprinklers can be incorporated both into ceil-
ing elements and into free areas between the 
elements. It may be that only one sprinkler 
level is required, depending on the diame-
ter and layout.

Ventilation can be integrated e.g. as a source 
outlet into the round ceiling elements or as 
an induction outlet between the elements.

INSTALLATION

toMeo®-r can be suspended using cables 
or installed directly on the raw ceiling or false 
ceiling using a M6 or M8 threaded rod with 
pipe sleeve. the system can be installed with-
out the need for wall mountings, but can also 
be fitted flush to the wall with semicircular 
ceiling elements.

TECHNIqUE DU bâTIMENT

Les gicleurs d’incendie peuvent être placés 
sur les éléments de plafond comme dans les 
espaces libres situés entre les éléments. Dans 
certains cas, selon le diamètre et la disposi-
tion des éléments, un seul niveau de gicleurs 
d’incendie suffit.

La ventilation peut être intégrée p. ex. dans 
les éléments de plafond ronds, sous forme 
de sortie, ou entre les élément, sous forme 
de sortie à induction.

MONTAGE

toMeo®-r peut être suspendu par des câbles 
ou fixé directement sur le plafond brut, ou le 
faux-plafond, au moyen d’une tige filetée M6, 
M8 avec fourreau. Le système peut être ins-
tallé sans raccordement au mur ou à fleur 
du mur, en utilisant des éléments de plafond 
semi-circulaires.

AKUSTIK

toMeo®-r kann mit verschiedenen füllungen 
als absorptionsstoff ausgerüstet werden, z.B. 
mit vlieskaschierter Mineralwolle. toMeo®-r 
absorbiert auch bei nicht-perforierter ober-
fläche.

Die Deckenelemente können auch perforiert 
mit rückseitigem akustikvlies ausgeführt wer-
den. Das Perforationsbild rD-L30 ist besonders 
gut geeignet.

ACOUSTICS

toMeo®-r can be equipped with various 
absorption materials, e.g. fleece-clad min-
eral wool. toMeo®-r also absorbs through 
non-perforated surfaces.

the ceiling elements can also be supplied in 
perforated form with acoustic fleece-backed 
material. the rD-L30 perforation pattern is 
highly suited to this purpose.

ACOUSTIqUE

toMeo®-r peut être équipé de différents ma-
tériaux d’absorption, comme p. ex. la laine 
minérale doublée de voile intissé. toMeo®-r 
offre ses capacités absorbantes aussi avec 
des surfaces non-perforées.

Les éléments de plafond sont également 
disponibles en forme perforée, recouverts à 
l’arrière d’un voile acoustique. Le modèle de 
perforation rD-L30 est particulièrement bien 
adapté à ce type d’application.

TOMEO®-R

Lochdurchmesser: .................... 1,5 mm 
freier Querschnitt: ......................... 22 % 
max. Perforierbreite: ...............1 250 mm 
max. Platinenbreite: ...............1 400 mm

Hole diameter: .......................... 1.5 mm 
open area: .................................... 22 % 
max. width of perforation: .....1 250 mm 
max. plate width: ...................1 400 mm

Diam. du trou: ........................... 1,5 mm 
Vide: ............................................... 22 % 
Larg. maxi de perf.: ................1 250 mm 
Larg. maxi de plaque: ...........1 400 mm



Aluminiumprofil

Aluminium profile

Profil en aluminium

Haltebügel

Bracket

Barre de renforcement

Betondecke kernaktiviert

Concrete ceiling, core-activated

Plafond à béton avec activation du centre thermique

Wärmeleitgel [Höhe: 5mm]

Heat-conducting gel [height: 5mm]

Gel de conduction de la chaleur [hauteur: 5mm]

TOMEO-R® Deckenelement aus Metall [Ø 1200mm; Höhe: 60mm]

TOMEO-R® ceiling element [Ø 1200mm; height: 60mm]

TOMEO-R® élément de plafond [Ø 1200mm; hauteur: 60mm]

Konvektion | Convection | Convection

Strahlung | Radiation | Rayonnement

Wärmeleitung | Thermic conduction | Conduction thermique 

Wasserrohr | Water pipe | Tuyau d‘eauArmierung | Reinforcement | Ferraillage 

Putz | Plaster | Crépi

TOMEO-R® ACTIVE
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tHerMoDecKeNSeGeL

tHerMaL raft ceILING

PLafoND fLottaNt tHerMIQUe

TOMEO®-R ACTIVE

KLIMA

Die Variante toMeo®-r actIVe wird in be-
tonkernaktivierten Gebäuden eingesetzt. 
Das thermodeckensegel ergänzt die ho-
hen klimatischen anforderungen bauteil-
aktivierter Decken optimal durch ausge-
prägte akustische und klimatechnische 
eigenschaften.

Durch rückseitig auf den toMeo®-r elemen-
ten angerachte aluminiumprofile mit wär-
meleitgel wird erreicht, dass die temperatur 
des toMeo®-r actIVe thermosegels annä-
hernd die temperatur der betonkernaktivier-
ten Decke erlangt und so die Kühlleistung in 
den raum weitergibt. akustisch wirksam aus-
geführt sorgt es so in den meist schallharten 
räumen betonkernaktivierter Gebäude für 
das richtige raumgefühl.

CLIMATE

the toMeo®-r actIVe version is solely used 
in thermally active building systems. the ther-
mal raft ceiling completes optimally the high 
climatic requirements to ceilings with compo-
nent activation thanks to its great acoustic 
and climatic properties.

thanks to aluminium profiles with thermally 
conductive gel fixed to the rear side of the 
toMeo®-r elements, the temperature of the 
toMeo®-r actIVe thermal raft is nearly the 
same than the one of the thermally active 
building system, so that it can pass the cool-
ing power on to the room. It is designed to 
be acoustically effective and creates there-
fore an ideal feeling of space in the often 
reverberant rooms of thermally active build-
ing systems.

CLIMAT

La variante toMeo®-r actIVe n’est utilisée 
que dans les bâtiments avec activation des 
noyaux du béton. Le plafond flottant ther-
mique complète de façon optimale les exi-
gences climatiques élevées imposées aux 
plafonds à éléments activés grâce à d’impor-
tantes qualités acoustiques et climatiques.

Grâce à des profilés d’aluminium montés 
sur la face arrière des éléments toMeo®-r 
et pourvus d’un gel thermoconducteur, 
la température du panneau thermique 
toMeo®-r actIVe peut atteindre quasiment 
la température du plafond avec activation 
des noyaux du béton et ainsi transférer à la 
pièce la puissance frigorifique. conçu pour 
une acoustique efficace, il garantit une sen-
sation d’espace idéale dans les pièces sou-
vent réverbérantes des bâtiments avec acti-
vation des noyaux du béton.

Funktionsweise TOMEO®-R und LUMEO®-R ACTIVE | Functioning of TOMEO®-R and LUMEO®-R ACTIVE | Fonctionnement TOMEO®-R et LUMEO®-R ACTIVE
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 FLUID®

  D Die kreative Metalldecke fLUID® setzt der 
Strenge herkömmlicher Decken ein flie-

ßendes, harmonisches raumbild entgegen 
und verleiht räumen einen einzigartigen 
charakter. Mit ihren geschwungenen Kanten 
und verschiedenen geometrischen formen 
schafft sie völlig neuartige Gestaltungsmög-
lichkeiten.

 E the creative metal ceiling fLUID® coun-
terpoints the strict lines of conventional 

ceilings with a flowing, harmonious room 
‘look’ and imbues rooms with a unique char-
acter. with its curved edges and its variety of 
geometric shapes, it creates completely in-
novative design options.

 F Le plafond en métal créatif fLUID® rem-
place l’austérité des plafonds classiques 

par une esthétique fluide et harmonieuse et 
confère aux pièces un caractère unique. 
avec ses arêtes incurvées et ses formes géo-
métriques diverses, il crée des possibilités 
d’agencement entièrement nouvelles.

FLUID®-L 22 
orGaNIScHe DeSIGNDecKe + LIcHt

orGaNIc DeSIGN ceILING + LIGHtING

PLafoND orGaNIQUe eN MétaL + écLaIraGe

FLUID®-C 26 
KreISfÖrMIGe DeSIGNDecKe + LIcHt

cIrcULar DeSIGN ceILING + LIGHtING

PLafoND DeSIGN cIrcULaIre + écLaIraGe

FLUID®-O 30 
INDIVIDUeLLe DeSIGNDecKe + LIcHt

INDIVIDUaL DeSIGN ceILING + LIGHtING

PLafoND DeSIGN PerSoNNaLISé + écLaIraGe
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orGaNIScHe DeSIGNDecKe + LIcHt

orGaNIc DeSIGN ceILING + LIGHtING

PLafoND orGaNIQUe eN MétaL + écLaIraGe

FLUID®-L

Kraftschlüssige Magnetverbindung und Sicherungsseile

force fitted magnetic connections and safety ropes

Jonction de force par connexion magnétique et des câbles de sécurité

Deckenabhängung und wandanker

ceiling suspension and wall anchor

Plafonds suspend et supports muraux

PUNteo®-Q50 LeD Leuchte in fLUID®-L

PUNteo®-Q50 LeD luminaire in fLUID®-L

Lumière à LeD PUNteo®-Q50 dans fLUID®-L
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Standard Modul | Standard module | Module Standard
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FLUID®-LorGaNIScHe DeSIGNDecKe + LIcHt

orGaNIc DeSIGN ceILING + LIGHtING

PLafoND orGaNIQUe eN MétaL + écLaIraGe

  D Die organische Metalldecke fLUID®-L 
besticht durch ihre sanften Schwünge. 

In Zusammenarbeit mit Designer thomas 
Krauss entwickelt, setzt fLUID®-L der Strenge 
herkömmlicher Decken ein fließendes, har-
monisches raumbild entgegen. In der zwei-
teilig als Magnetsystem aufgebauten Decke 
lassen sich zahlreiche Lichtelemente wie 
Downlights, flächenleuchten oder LeD- Linien 
harmonisch in das Gesamtbild integrieren. 
Die großzügige form in Längen bis zu 
2 500 mm ist so gewählt, dass sich mit nur ei-
nem einzelnen element ein völlig neues De-
ckenbild ergibt.

ObERFLäCHEN

Die fLUID®-L formelemente sind aus Stahlb-
lech gefertigt und in beliebigen raL-farbtö-
nen erhältlich. auf wunsch ist fLUID®-L mit Per-
foration, mit dur-GraPHIcS Bedruckung oder 
in eloxiertem aluminium erhältlich.

AbMESSUNGEN

FLUID®-L Decke
Modulgröße: 2 500 mm × 625 mm
fugenbreite: 25 mm

S1 Kassettendecke
Plattengröße: 625mm × 625 mm

 E the organic metal ceiling fLUID®-L cap-
tivates by its soft curves. conceived to-

gether with designer thomas Krauss, fLUID®-L 
counterpoints the strict lines of conventional 
ceilings with a flowing, harmonious room 
‘look’. In the two-piece ceiling built like a 
magnet system, numerous lighting elements 
like downlights, areal lightings or LeD lines can 
be integrated harmoniously. the generous 
shape in lengths from up to 2 500 mm is cho-
sen so that a completely new ceiling concept 
appears by changing just one element.

SURFACE

the fLUID®-L form elements made of sheet 
steel are available in any raL colours. on re-
quest, fLUID®-L is available with perforation, 
with dur-GraPHIcS printing or in anodised 
aluminium.

DIMENSIONS

FLUID®-L Ceiling
Module size: 2 500 mm × 625 mm
Joint width: 25 mm

S1 Panelled ceiling
Panel size: 625 mm × 625 mm

 F Le plafond en métal organique fLUID®-L 
séduit par ses courbes douces. conçu 

en collaboration avec le designer thomas 
Krauss, fLUID®-L remplace l’austérité des pla-
fonds classiques par une esthétique fluide et 
harmonieuse. ce plafond en deux parties 
conçu comme un système d’aimants permet 
d’intégrer harmonieusement à l’ensemble 
de nombreux éléments lumineux comme des 
downlights, des surfaces lumineuses ou des 
lignes à LeD. La forme généreuse arborant 
une longueur maximale de 2 500 mm est faite 
pour donner une toute nouvelle apparence 
au plafond en changeant un seul élément.

FINITION

Les éléments de forme fLUID®-L en tôle 
d’acier sont disponibles dans les teintes raL 
de votre choix. en option, fLUID®-L est dispo-
nible avec des perforations, avec une impres-
sion dur-GraPHIcS ou en aluminium anodisé.

DIMENSIONS

Plafond FLUID®-L
taille du module: 2 500 mm × 625 mm
Largeur des joints: 25 mm

Plafond des cassettes métalliques S1
taille des panneaux: 625 mm × 625 mm



Montagedetails | Installation details | Détails de montage

Kraftschlüssige Magnetverbindung

Force fitted magnetic connections

Jonction de force par connexion magnétique

Trageschiene

Carrier rail

Porteur 

Sicherungsseile

Safety ropes

Câbles de sécurité

FLUID®-L Decke

FLUID®-L Ceiling

FLUID®-L Plafond 

S1 Kassettendecke

S1 Panelled ceiling

S1 Plafond à caissons 
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orGaNIScHe DeSIGNDecKe + LIcHt
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FLUID®-L

ACOUSTIqUE

Grâce à des éléments de plafond S1 perfo-
rés avec voile acoustique sur la face arrière, 
fLUID®-L peut servir d’isolant acoustique effi-
cace. Il est également possible d’insérer un 
feutre acoustique DUroBoND aKf ou de la 
laine minérale dans le sac en Pe.

TECHNIqUE DU bâTIMENT

D’autres technologies domotiques comme 
p. ex.la ventilation, les gicleurs d’incendie ou 
les canalisations, peuvent être intégrées en 
plus de l’éclairage.

MONTAGE

Les éléments de plafond sont pourvus à l’ar-
rière de boulons et d’aimants et sont fixés par 
jonction de force à un plafond suspendu à 
caissons dans le système S1 SDK.

Les profilés primaire et secondaire consistent 
en un porteur à clipser suspendu directe-
ment à la dalle au-dessus de systèmes de 
suspension Nonius ou de tiges filetées.

La fixation murale se fait au moyen d’un rac-
cord mural. Il est possible d’accéder au vide 
de plafond. Des cordages de sécurité évitent 
un mouvement involontaire des éléments de 
plafond vers le bas. Les éléments sont ins-
tallés de manière flottante et ajustables par 
déplacement sur une distance maximale de 
25 mm.

AKUSTIK

fLUID®-L kann über perforierte S1 Deckenele-
mente mit rückseitigem akustikvlies akustisch 
wirksam ausgeführt werden. Zusätzlich kann 
auch ein akustikfilz DUroBoND aKf oder eine 
Mineralwolle im Pe-Beutel eingesetzt werden.

HAUSTECHNIK

Neben der Beleuchtung lassen sich weitere 
Haustechniken wie z. B. Lüftung, Sprinkler oder 
Leitungen integrieren.

 
MONTAGE

Die Deckenelemente sind rückseitig mit Bol-
zen und Magneten versehen und werden 
kraftschlüssig an der Unterdecke aus Kasset-
ten im System S1 SDK befestigt.

als Primär-und Sekundärprofil wird ein Klemm-
profil eingesetzt, welches über Noniusabhän-
gungen oder Gewindestäbe von der rohde-
cke abgehängt wird.

Der wandanschluss erfolgt über wandanker. 
ein Zugang zum Deckenhohlraum ist möglich. 
Sicherungsseile verhindern das unkontrollier-
te Herabschwingen der Deckenelemente. Die 
elemente sind schwimmend verlegt und kön-
nen durch Verschieben mit einer fuge von 
25 mm ausgerichtet werden.

ACOUSTICS

fLUID®-L can be acoustically effective using 
perforated S1 ceiling elements with acous-
tic fleece on the rear side. additionally, an 
acoustic felt DUroBoND aKf or a mineral 
wool in a Pe bag can also be used.

MECHANICAL-ELECTRICAL

Next to lighting, other utilities such as venti-
lation, sprinklers or cable lines can also be 
integrated.

INSTALLATION

the ceiling elements are fitted on the rear 
side with bolts and magnets and are force-fit-
ted on a panelled false ceiling in the S1 SDK 
system.

a clip-in carrier is used as primary and sec-
ondary profile and is hung over the Nonius 
suspension elements or the threaded rods 
from the bare ceiling.

a wall bracket is used for joining to the wall. 
an access to the ceiling void is possible. 
Security ropes prevent uncontrolled swing-
ing down of the ceiling elements. the ele-
ments are installed using a floating method 
and can be aligned by moving them within 
a joint gap of 25 mm.
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KreISfÖrMIGe DeSIGNDecKe + LIcHt
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PLafoND DeSIGN cIrcULaIre + écLaIraGe

FLUID®-C

Kraftschlüssige Magnetverbindung und Sicherungsschrauben

Magnetic connections and safety screws

connexion magnétique et des vis de sécurité

Deckenabhängung und wandanker

ceiling suspension and wall anchor

Plafonds suspend et supports muraux

LUMeo®LeD-Leuchte in fLUID®-c

LUMeo® LeD-luminaire in fLUID®-c

LeD-Lumière LUMeo® en fLUID®-c



10

LUMEO 1200

FLUID-C 1204 × 1204

Standard Modul | Standard module | Module Standard
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FLUID®-CKreISfÖrMIGe DeSIGNDecKe + LIcHt

cIrcULar DeSIGN ceILING + LIGHtING

PLafoND DeSIGN cIrcULaIre + écLaIraGe

  D Die organische Metalldecke fLUID®-c 
zieht elegant ihre Kreise. In Zusammen-

arbeit mit Designer thomas Krauss entwickelt, 
setzt fLUID®-c der Strenge herkömmlicher De-
cken ein fließendes, harmonisches raumbild 
entgegen. Integrales element sind die runden 
LUMeo®-r Lichtflächen oder toMeo®-r De-
ckenelemente, deren Durchmesser die 
Grundgröße der einzelnen Deckenelemente 
bestimmen. Daneben sind Spotleuchten oder 
LeD-Linien in den fugen integrierbar.

Das innovative System erlaubt es mit wenigen 
unterschiedlichen teilen individuelle Decken-
bilder zu gestalten. Durch die wahl der Kreise 
und die Möglichkeit der farbigen Gestaltung 
lässt sich die Dynamik der Decke beeinflus-
sen. fLUID®-c ist als geschlossene Decke oder 
als kreisförmiges Deckensegel denkbar. Die-
se Vielfalt eröffnet völlig neue Perspektiven in 
der Gestaltung.

ObERFLäCHEN

Die formelemente sind aus Stahlblech in be-
liebigen raL-farbtönen erhältlich. auf wunsch 
ist fLUID®-c in eloxiertem aluminium erhältlich.

AbMESSUNGEN

FLUID®-C Decke
Modulgröße: 1 204 mm × 1 204 mm
fugenbreite: 10 mm 
auf wunsch auch in den Modulen 
mit 600 oder 900 mm erhältlich.

S7 Langfeldplattensystem
Modulgröße: 1 204 mm × 1 806 mm
fugenbreite: 10 mm

 E the organic metal ceiling fLUID®-c cre-
ates elegant circles. conceived together 

with designer thomas Krauss, fLUID®-c coun-
terpoints the strict lines of conventional ceil-
ings with a flowing, harmonious room ‘look’. 
the ceiling integrates the round LUMeo®-r 
lighting areas or toMeo®-r ceiling elements, 
which diameter determines the basic size of 
the different ceiling elements. additionally, 
spot lights or LeD lines can be integrated into 
the joints.

the innovative system allows creating individ-
ual ceiling configurations with only a few dif-
ferent parts. the dynamics of the ceiling can 
be influenced by the choice of the circles as 
well as by the possibility to choose the col-
our. fLUID®-c can be used as a closed ceiling 
or as a circular raft ceiling. this variety gives 
completely new design perspectives.

SURFACE

the form elements made of sheet steel are 
available in any raL colours. on request, 
fLUID®-c is available in anodised aluminium.

DIMENSIONS

FLUID®-C Ceiling
Module size: 1 204 mm × 1 204 mm
Joint width: 10 mm 
also available on request in the 
600 or 900 mm modules.

S7 Linear ceiling system
Module size: 1 204 mm × 1 806 mm
Joint width: 10 mm

 F Le plafond en métal organique fLUID®-c 
se présente sous la forme de cercles élé-

gants. conçu en collaboration avec le desi-
gner thomas Krauss, fLUID®-c remplace l’aus-
térité des plafonds classiques par une 
esthétique fluide et harmonieuse. Les sur-
faces lumineuses rondes LUMeo®-r et les élé-
ments de plafond toMeo®-r, peuvent être 
integrés. Par ailleurs, des spots lumineux et 
des lignes à LeD peuvent être intégrés dans 
les joints.

Le système innovant permet de créer des de-
signs uniques en ne modifiant que quelques 
parties. Le choix des cercles et la possibilité 
offerte de déterminer des teintes permettent 
d’influencer le dynamisme du plafond. 
fLUID®-c est disponible en tant que plafond 
fermé ou que plafond flottant circulaire. cette 
diversité offre de toutes nouvelles perspec-
tives en matière d’agencement.

FINITION

Les éléments de forme en tôle d’acier sont 
disponibles dans les teintes raL de votre 
choix. en option, fLUID®-c est disponible en 
aluminium anodisé.

DIMENSIONS

Plafond FLUID®-C
taille du module: 1 204 mm × 1 204 mm
Largeur des joints: 10 mm 
en option, également disponibles pour les 
modules 600 ou 900 mm.

S7 Système de panneaux
taille du module: 1 204 mm × 1 806 mm
Largeur des joints: 10 mm
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FLUID®-C Decke

FLUID®-C Ceiling

FLUID®-C Plafond 

Magnetverbindung und Sicherungsschrauben

Magnetic connections and safety ropes

Connexion magnétique et des câbles de sécurité

S7 Langfeldplattensystem

S7 Linear ceiling system

S7 Système de panneaux

Trageschiene

Carrier rail

Porteur 
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FLUID®-C

ACOUSTIqUE

Grâce à des panneaux rectangulaires perfo-
rés avec voile acoustique sur la face arrière, 
fLUID®-c peut servir d’isolant acoustique ef-
ficace. Il est également possible d’insérer un 
feutre acoustique DUroBoND aKf ou de la 
laine minérale dans le sac en Pe.

TECHNIqUE DU bâTIMENT

D’autres technologies domotiques comme 
p. ex. la ventilation, les gicleurs d’incendie 
ou les canalisations, peuvent être intégrées 
en plus de l’éclairage.

MONTAGE

Les éléments de plafond sont pourvus à l’ar-
rière de boulons et d’aimants et sont vissés à 
un plafond à panneaux rectangulaires sus-
pendu à des porteurs rails dans le système S7 
[KS]. Les éléments fLUID® au niveau du joint 
de plaque sont fixés par jonction de force. 
Des cordages de sécurité évitent un mouve-
ment involontaire des éléments de plafond 
vers le bas.

Les porteurs rails sont vissés aux porteurs pri-
maires L. Les porteurs primaires L servent au 
raidissement transversal et sont suspendus 
au plafond brut à l’aide de suspensions No-
nius ou de tiges filetées.

La fixation murale se fait au moyen de rac-
cords muraux [porteur primaire L et porteur 
rail]. Il est possible d’accéder sans outil au 
vide de plafond. Des cordages de sécurité 
évitent un mouvement involontaire des élé-
ments de plafond vers le bas. Les éléments 
sont posés avec une indexation et un joint 
de 10 mm.

AKUSTIK

fLUID®-c kann über perforierte Langfeldplat-
ten mit rückseitigem akustikvlies akustisch 
wirksam ausgeführt werden. Zusätzlich kann 
auch ein akustikfilz DUroBoND aKf oder eine 
Mineralwolle im Pe-Beutel eingesetzt werden.

HAUSTECHNIK

Neben der Beleuchtung lassen sich weitere 
Haustechniken wie z. B. Lüftung, Sprinkler oder 
Leitungen integrieren.

MONTAGE

Die Deckenelemente sind rückseitig mit Bol-
zen und Magneten versehen und werden 
mit einer in warenträgerprofilen eingehäng-
ten Langfeldplattendecke im System S7 [KS] 
verschraubt. Die fLUID®-elemente am Platten-
stoß werden kraftschlüssig befestigt. Siche-
rungsseile verhindern das unkontrollierte He-
rabschwingen der Deckenelemente.

Die warenträgerprofile sind an rostwinkel ge-
schraubt. Die rostwinkel dienen der Queraus-
steifung und werden uber Noniusabhängun-
gen oder Gewindestabe von der rohdecke 
abgehängt.

Der wandanschluss erfolgt über wandanker 
[rostwinkel und warenträgerprofil]. ein werk-
zeugloser Zugang zum Deckenhohlraum 
ist möglich. Sicherungsseile verhindern das 
unkontrollierte Herabschwingen der Decke-
nelemente. Die elemente werden mit einer In-
dexierung verlegt mit einer fuge von 10 mm.

ACOUSTICS

fLUID®-c can be acoustically effective using 
perforated rectangular metal panels with 
acoustic fleece on the rear side. additional-
ly, an acoustic felt DUroBoND aKf or a mine-
ral wool in a Pe bag can also be used.

MECHANICAL-ELECTRICAL

Next to lighting, other utilities such as venti-
lation, sprinklers or cable lines can also be 
integrated.

INSTALLATION

the ceiling elements are fitted on the rear 
side with bolts and magnets and screwed on 
a rectangular ceiling system suspended in 
rail channels in the S7 [KS] system. the fLUID® 
elements at the butt of plates are force-fitted. 
Security ropes prevent uncontrolled swinging 
down of the ceiling elements.

the rail channels are tightened by means 
of screws to L-shaped primary carriers. the 
L-shaped primary carriers are used to ena-
ble lateral stiffening and are suspended to 
the structural slab using Nonius suspension 
elements or threaded rods.

fixing to the wall is performed by means of 
wall brackets [L-shaped primary carriers and 
rail channels]. a tool-free access to the ceil-
ing void is possible. Security ropes prevent 
uncontrolled swinging down of the ceiling 
elements. the elements are installed with an 
indexing with a 10 mm joint.
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  D fLUID®-o ist die individuell gestaltbare Va-
riante der fLUID®-familie. Der zweiteilige 

magentische aufbau des Systems erlaubt es, 
freiformen nach eigenen Vorstellungen zu re-
alisieren und entsprechend farblich oder mit 
Motiven und texturen Ihrer wahl zu gestalten.

INDIVIDUELLE DECKENbILDER

Die freiform fLUID®-o ermöglicht völlig indi-
viduelle Deckenbilder. wie beispielsweise für 
automobilhersteller Hyundai umgesetzt, kann 
die Decke somit Bestandteil des corporate 
Designs werden. Kombiniert mit Licht in den 
fugen, Knotenpunkten oder eingelassen im 
Deckenelement sind verschiedene Gestal-
tungen möglich. Durch das Gestalten mit 
der fuge erzeugt fLUID® den nötigen frei-
raum um Kreativität kulturübergreifend ent-
falten zu können. es entstehen unendliche 
Gestaltungsmöglichkeiten für Metalldecken. 
Das ist fLUID®.

 E fLUID®-o is the customisable version of 
the fLUID® family. the two-piece magnet-

ic system allows creating free shapes accord-
ing to your own imagination and designing 
the ceiling with colours, motives or textures of 
your choice.

INDIVIDUAL CEILING PAINTINGS

the free form fLUID®-o allows completely in-
dividual ceiling configurations. Like for the 
automobile manufacturer Hyundai, the ceil-
ing then becomes a part of the corporate 
design. together with lightings in the joints 
and junction points or fitted in the ceiling ele-
ments, different designs are available. thanks 
to the designing with the joint, fLUID® creates 
the necessary free room to develop creativity 
across the cultures. It offers an infinite range of 
design options for metal ceilings. this is fLUID®.

  F fLUID-o® est la variante personnalisable 
de la gamme fLUID®. La construction 

magnétique en deux parties du système per-
met de réaliser des formes libres en fonction 
de son imagination et de les doter de tex-
tures, de teintes ou de motifs de son choix.

PEINTURES DE PLAFOND INDIVIDUEL

Les formes libres fLUID®-o permettent de réa-
liser des plafonds entièrement personnalisés. 
comme nous l’avons fait par exemple pour 
le constructeur automobile Hyundai, dont 
le plafond est devenu partie intégrante du 
design d’entreprise. combiné avec des lu-
mières dans les joints et nœuds de suspen-
sion ou enchâssé dans les éléments de pla-
fond : les possibilités sont nombreuses. Grâce 
à l’agencement par le joint, fLUID® génère un 
espace de liberté suffisant pour développer 
une créativité multiculturelle. Les plafonds en 
métal connaissent des possibilités d’agence-
ment infinies. Voilà ce qu’est fLUID®.

Beispiel: Kundenspezifische Metalldecke für die Hyundai Motor company
example: customer-specific metal ceiling for the Hyundai Motor company
exemple: plafond en métal personnalisé conçu pour la Hyundai Motor company

Beispiel: freiform Metalldecke
example: free shape metal ceiling
exemple: plafond en métal à formes libres

INDIVIDUeLLe DeSIGNDecKe + LIcHt

INDIVIDUaL DeSIGN ceILING + LIGHtING

PLafoND DeSIGN PerSoNNaLISé + écLaIraGe

FLUID®-O

FLUID®-O FLUID®-O



13
0

50

PUNTEO®-q50: integriert in FLUID®-L | integrated in FLUID®-L | intégré dans FLUID®-L
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LUMEO®-R: integriert in FLUID®-L | integrated in FLUID®-L | intégré dans FLUID®-L
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INteGrIerte LIcHtLÖSUNGeN

INteGrateD LIGHtING SoLUtIoNS

SoLUtIoNS écLaIraGe INtéGré

FLUID®

 

LUMeo®-r flächenleuchten sind integraler Be-
standteil der kreativen Metalldecke fLUID®-c. 
erhältlich in den Größen 600, 900, 1 200 mm 
bestimmt LUMeo®-r die Grundgröße der De-
cke. Die transluzente abdeckung aus hoch-
wertigem DUroSatIN® verleiht den Leuchten 
einen lebendigen charakter. 

PUNteo®-Q50, das breitstrahlende LeD-Down-
light, entfaltet seine Lichtwirkung dezent. Die 
kompakte form in schwarzer optik lässt sich 
harmonisch in die organische Metalldecke 
fLUID®-L integrieren.

the LUMeo®-r area lightings are an integral 
part of the creative metal ceiling fLUID®-c. 
the LUMeo®-r is available in the sizes 600, 
900, 1 200 mm and determines the basic 
size of the ceiling. the translucent covering 
made out of high-quality DUroSatIN® gives 
the lamps a vivid character.

the wide-beam LeD downlight PUNteo®-Q50 
displays a discreet light. the compact shape 
in black design can be harmoniously inte-
grated into the organic metal ceiling fLUID®-L.

Les surfaces lumineuses LUMeo®-r sont 
partie intégrante des plafonds créatifs en 
métal fLUID-c®. Disponible dans les tailles 
600, 900 et 1 200 mm, LUMeo®-r détermine 
les dimensions du plafond. réalisé dans le 
matériau haut de gamme DUroSatIN®, le 
panneau de couverture transparent donne 
les lumières.

Doté d’un faisceau concentré et large, le 
downlight à LeD PUNteo®-Q50 offre une lu-
mière discrète. La forme noire compacte s’in-
tègre harmonieusement dans le plafond or-
ganique en métal  fLUID®-L.

  D als Hersteller von Metalldecken, Licht- 
und tageslichtsystemen können wir Ih-

nen moderne Gesamtlösungen für ihr Projekt 
anbieten. Unsere Leuchten integrieren sich 
optimal in die durlum-Metalldecken, sind äs-
thetisch, effizient und leistungsstark.

für das System fLUID® empfehlen wir Ihnen 
die folgenden Lichtlösungen. Durch die ein-
fache Plug-in Verbindung entfallen aufwen-
dige Installationsarbeiten. weitere Leuchten 
finden Sie unter www.durlum.com.

 E Being a manufacturer of metal ceilings, 
lighting and daylight systems we are 

able to offer you state-of-the-art complete 
solutions for your project. our luminaires are 
aesthetically pleasing, efficient and high- 
performing, and can be integrated optimally 
into the durlum metal ceilings.

for the fLUID® system, we recommend you 
the following light solutions. the simple plug-
in connection avoids costly installation 
work. further luminaires can be found at 
www.durlum.com.

 F en tant que fabricant de plafonds en mé-
talliques, de systèmes et d’éclairage lu-

mière du jour, nous sommes en mesure de 
vous offrir des solutions globales et modernes 
pour votre projet. Nos luminaires s’intègrent 
de façon optimale dans les plafonds en mé-
tal durlum, sont esthétiques, efficients et per-
formants.

Pour le système fLUID®, nous vous conseil-
lons les solutions lumineuses suivantes. 
La connexion simple plug-in rend les tra-
vaux d’installation fastidieux superflus. Vous 
trouverez d’autres luminaires à l’adresse 
www.durlum.com.



32 durlum, Schopfheim [De]



33© KraUSSProJectS



34 Hotel Säntispark, St. Gallen  [cH]



35© Hotel Säntispark

 LOOP®

  D Die elegante Metalldecke LooP® zeich-
net sich durch ihre charakteristischen 

rundungen aus. In reihen versetzte runde 
Öffnungen bestimmen das fugenlose De-
ckenbild und sorgen dafür, dass sich die ein-
zelnen Deckenelemente mit ihren weichen, 
gerundeten Konturen optimal miteinander 
verzahnen. Der 5 mm hohe tiefzug der Öff-
nungen verleiht dem System eine dreidimen-
sionale optik und unterstützt die ausblen-
dung des Deckenhohlraums.

 E characteristic for the elegant open met-
al ceiling LooP® are its typical curves. 

arranged in rows, round openings define the 
jointless ceiling image and provide optimum 
gearing of the individual ceiling elements 
with their soft rounded contours. 5 mm deep 
openings create a three-dimensional visual 
effect for the system and support the screen-
ing of the ceiling void.

 F L’élégant plafond métallique LooP® 
se distingue par ses formes rondes ca-

ractéristiques. Les rangées d’ouvertures 
rondes créent une image d’uniformité du pla-
fond, tout en optimisant l’emboitement des 
contours souples et arrondis de chaque élé-
ment de plafond. La perforation emboutie 
des ouvertures d’une hauteur de 5 mm 
confère un aspect tridimensionnel au sys-
tème et contribue à la dissimulation de l’es-
pace vide du plafond.

LOOP® TYP 2 36 
offeNeS DecKeNSYSteM

oPeN ceILING SYSteM

SYStÈMe DU PLafoND oUVert

LOOP® TYP 3 40 
MaGNetSYSteM HINterLeGt

MaGNetIc SYSteM wItH cLoSeD BacKING

SYStÈMe D'aIMaNtS ferMé
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offeNeS DecKeNSYSteM

oPeN ceILING SYSteM

SYStÈMe DU PLafoND oUVert

LOOP® TYP 2

rostwinkel, fix-clip und c-Profil

L-shaped primary carrier, fix-clip and c-profile

Porteur primaire L, clip de fixation et Porteur-c

c-Profil mit adapter für die Montage des Deckenelements

c-profile with adapter piece for ceiling element assembly

Profil en c avec adaptateur pour le montage des éléments de plafond

PUNteo®-J60 Leuchte mit LooP® tYP 2

PUNteo®-J60 luminaire with LooP® tYPe 2

Lumière PUNteo®-J60 avec LooP® tYPe 2



80,5
139,43Ø 60

418,29

Plattenbreite ∙ Panel width ∙ Largeur de la plaque: 1.124,23 × 1004,25

132,2 418,29 155,44

2

Modulbreite ∙ Module width ∙ Largeur du module: 1.115,44 × 966

Standard Modul | Standard Module | Module Standard
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offeNeS DecKeNSYSteM

oPeN ceILING SYSteM

SYStÈMe DU PLafoND oUVert

LOOP® TYP 2

  D LooP® tYP 2 ist die offene Variante der 
eleganten Metalldecke LooP® mit einem 

freien Querschnitt von mehr als 50 %. Das op-
tisch fugenlose Deckensystem aus hochwer-
tigem aluminium in DUroPLaN a050 wird mit 
der Unterkonstruktion verschraubt. es lässt 
sich vor ort optimal an organische formen 
und unterschiedliche raumgeometrien an-
passen, so dass ein harmonisches Decken-
bild entsteht. LooP® tYP 2 kann in Kombina-
tion mit dur-SoNIc® tUBe elementen akustisch 
wirksam ausgeführt werden.

Die charakteristischen rundungen von 
LooP® eignen sich insbesondere für die Inte-
gration der LeD-basierten PUNteo®-J60 Down-
lights, die sich passgenau und flexibel in die 
Öffnungen einfügen.

AbMESSUNGEN

Plattengröße: 1 124,23 mm × 1 004,25 mm
Modulgröße: 1 115,44 mm × 966 mm
fugenbreite: 2 mm

 E LooP® tYP 2 is the opened version of the 
elegant metal ceiling LooP® with a free 

cross-section of more than 50 %. the visually 
joint-free ceiling system made out of 
high-quality aluminium in DUroPLaN a050 is 
screwed to the suspension. It can be optimal-
ly adapted on site to the organic shapes and 
to different room geometries to create an har-
monious ceiling configuration. LooP® tYP 2 
can be used together with dur-SoNIc® tUBe 
elements for a great acoustic efficiency.

the characteristic roundings of LooP® are 
suited particularly to the integration of LeD 
based PUNteo®-J60 downlights, that fit flex-
ibly and perfectly in the openings.

DIMENSIONS

Panel size: 1 124,23 mm × 1 004,25 mm
Module size: 1 115,44 mm × 966 mm
Joint width: 2 mm

 F Le système LooP® tYP 2 est la variante 
ouverte de l’élégant plafond en métal 

LooP® avec une section libre supérieure à 
50 %. Le système de plafond sans joints vi-
sibles, réalisé en aluminium haut de gamme 
et en DUroPLaN a050, est vissé à l’ossature. 
Il s’adapte à la perfection aux formes orga-
niques du lieu où il est posé ainsi qu’aux dif-
férents espaces géométriques, créant un 
plafond à l’esthétique harmonieuse. Le 
LooP® tYP 2 peut être associé aux éléments-
dur-SoNIc® tUBe pour offrir une acoustique 
exceptionnelle.

Les arrondis caractéristiques du plafon-
nier LooP® permettent notamment une in-
tégration parfaite des downlights à LeD 
PUNteo®-J60, qui s’insèrent de façon précise 
et flexible dans les ouvertures.

DIMENSIONS

taille des panneaux: 1 124,23 × 1 004,25 mm
taille du module: 1 115,44 mm × 966 mm
Largeur des joints: 2 mm
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dur-SONIC® TUBE

Breitbandabsorber

Broadband absorber

Absorbeur à large bande

 

Fix-Clip

Fix-clip

Clip de �xation

LOOP® TYP 2

O�enes Einhängesystem

Open hook-on system

Système accroché ouvert
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offeNeS DecKeNSYSteM

oPeN ceILING SYSteM

SYStÈMe DU PLafoND oUVert

LOOP® TYP 2

FINITION

Les éléments LooP®  tYP  2 en aluminium 
d’une épaisseur de 2 mm sont disponibles 
soit anodisés en version DUroPLaN a050, soit 
revêtus de poudre époxy dans différentes 
teintes raL.

ACOUSTIqUE

LooP® tYPe 2 peut offrir une isolation pho-
nique parfaite en le combinant avec les ab-
sorbeurs dur-SoNIc®  tUBe réalisés en tôle 
d’acier perforée et recouverte de poudre 
époxy et de non-tissé.

TECHNIqUE DU bâTIMENT

D’autres technologies domotiques comme 
p. ex. la ventilation, les gicleurs d’incendie ou 
les canalisations, peuvent être intégrées sans 
problèmes en plus de l’éclairage.

MONTAGE

Les éléments de plafond sont vissés à l’arrière 
à l’aide de neuf éléments adaptateurs par 
élément. Un porteur c standard est suspen-
du à ces éléments; il est relié à un porteur 
primaire L à l’aide d’adaptateurs spécifiques.

Les porteurs primaires L servent au raidisse-
ment transversal et sont suspendus au pla-
fond brut à l’aide d’une suspension Nonius 
ou de tiges filetées. Les éléments sont installés 
de manière flottante et il est possible de les 
organiser façon «puzzle» après le montage.

ObERFLäCHEN

Die LooP® tYP 2 elemente aus 2 mm star-
kem aluminium sind eloxiert in DUroPLaN 
a050 oder pulverbeschichtet in beliebigen 
raL-farbtönen erhältlich.

AKUSTIK

LooP® tYP 2 kann durch Kombination und 
Installation von dur-SoNIc® tUBe absorbern 
aus pulverbeschichtetem, perforierten Stahlb-
lech mit Vlies schallabsorbierend ausgeführt 
werden.

HAUSTECHNIK

Neben der Beleuchtung lassen sich weitere 
Haustechniken wie z. B. Lüftung, Sprinkler oder 
Leitungen problemlos integrieren.

MONTAGE

Die Deckenelemente sind rückseitig mit neun 
adapterelementen pro element verschraubt. 
In diese wird ein c-Profil Standardelement ein-
gehängt, welches über rostwinkeladapter 
mit einem rostwinkel verbunden wird.

Die rostwinkel dienen der Queraussteifung 
und werden über Noniusabhängung oder 
Gewindestäbe von der rohdecke abge-
hängt. Die elemente sind schwimmend ver-
legt und werden nach der Montage „puzzel-
artig” ausgerichtet.

SURFACE

the LooP® tYP 2 elements made of 2 mm 
thick aluminium are available as anodised 
versions using DUroPLaN a050 or as pow-
der-coated versions in any raL colour.

ACOUSTICS

LooP® tYP 2 can absorb reverberation when 
combined with dur-SoNIc® tUBe absorbers 
made of powder-coated, perforated sheet 
steel and fleece.

MECHANICAL-ELECTRICAL

Next to lighting, other utilities such as venti-
lation, sprinklers or cable lines can also be 
integrated without any difficulties.

INSTALLATION

the ceiling elements are bolted together at 
the rear side by means of nine adapter ele-
ments each. a c-profile standard element is 
suspended at these elements, the profile is 
connected to an L-shaped primary carrier.

the L-shaped primary carriers are used to en-
able lateral stiffening and are suspended to 
the structural slab using Nonius suspension 
system or threaded rods. the elements are in-
stalled using a floating method and – once 
mounted – arranged like a “puzzle”.
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MaGNetSYSteM HINterLeGt

MaGNetIc SYSteM wItH cLoSeD BacKING

SYStÈMe D'aIMaNtS ferMé

LOOP® TYP 3

Kraftschlüssige Magnetverbindung und Sicherungsseile

force fitted magnetic connections and safety ropes

Jonction de force par connexion magnétique et des câbles de sécurité

Deckenabhängung und wandanker

ceiling suspension and wall anchor

Plafonds suspend et supports muraux

PUNteo®-J60 Leuchte mit LooP® tYP 3

PUNteo®-J60 luminaire with LooP® tYPe 3

Lumière PUNteo®-J60 avec LooP® tYPe 3



Modulgröße · Module size · Tailles du module = 1.115,44 × 966

 LOOP® = 1.124,23 × 1.004.25

80,5
139,43 60

10

2

S7 Unterdecke · S7 False ceiling · S7 Plafonde suspendus = 1.115,44 × 966

976,01 85,7362,49

60

Standard Modul | Standard module | Module Standard
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LOOP® TYP 3MaGNetSYSteM HINterLeGt

MaGNetIc SYSteM wItH cLoSeD BacKING

SYStÈMe D'aIMaNtS ferMé

  D Die elegante Metalldecke LooP® tYP 3 
zeichnet sich durch ihr charakteristisches 

Design kombiniert mit hohem Nutzerkomfort 
aus. Dank individuell wählbarer funktionen 
wie akustik, Kühlung und Beleuchtung sind 
vielseitige anwendungen möglich. Der zwei-
teilige aufbau des Magnetsystems sorgt da-
bei für ein geschlossenes Deckenbild ohne 
sichtbare Befestigung und ist einfach zu revi-
sionieren. Die Möglichkeit der farbigen Ge-
staltung von Unterdecke und LooP®-element 
eröffnen zusätzliche Gestaltungsspielräume.

ObERFLäCHEN

Die LooP® tYP 3 elemente aus 1 mm starkem 
Stahlblech sind in beliebigen raL-farbtönen 
erhältlich. Die Unterdecke kann in gleichem 
oder anderem farbton ausgewählt werden.

AbMESSUNGEN

LOOP® Decke
Plattengröße: 1 124,23 mm × 1 004,25 mm
Modulgröße: 1 115,44 mm × 966 mm
fugenbreite: 2 mm

S7 Unterdecke
Plattengröße: 1 115 mm × 956 mm
fugenbreite: 10 mm

 E the elegant metal ceiling LooP® tYP 3 
stands out thanks to its characteristic de-

sign and to its high user comfort. the possi-
bility to choose individually functions like 
acoustic, cooling and lighting allows multi- 
purpose applications. the two-piece magnet-
ic system creates a closed ceiling configura-
tion with no visible fastening and can be eas-
ily removed. the possibility of choosing the 
colour of the false ceiling and the LooP® 
element create new designing dimensions.

SURFACE

the LooP® tYP 3 elements made of 1 mm 
thick sheet steel are available in any raL col-
ours. the false ceiling can be selected in the 
same shade or in another one.

 

DIMENSIONS

LOOP® Ceiling
Panel size: 1 124,23 mm × 1 004,25 mm
Module size: 1 115,44 mm × 966 mm
Joint width: 2 mm

S7 False ceiling
Panel size: 1 115 mm × 956 mm
Joint width: 10 mm

 F L’élégant plafond en métal LooP® tYP 3 
se distingue par son design caractéris-

tique doublé d’un grand confort d’utilisation. 
Grâce à des fonctions personnalisables 
comme l’acoustique, le refroidissement ou 
encore l’éclairage, de nombreuses applica-
tions sont possibles. La construction en deux 
parties du système magnétique donne l’im-
pression d’un plafond fermé sans fixations 
visibles et facilite le démontage. La possibilité 
de choisir la teinte du plafond suspendu et 
les éléments LooP® offrent une plus grande 
liberté de création.

FINITION

Les éléments LooP® tYP 3 en tôle d’acier 
d’1 mm d’épaisseur sont disponibles dans 
les teintes raL de votre choix. Le plafond sus-
pendu peut être choisi dans la même teinte 
ou dans une teinte différente.

DIMENSIONS

Plafond LOOP®

taille des panneaux: 1 124,23 × 1 004,25 mm
taille du module: 1 115,44 mm × 966 mm
Largeur des joints: 2 mm

Plafond suspendu S7
taille des panneaux: 1 115 mm × 956 mm
Largeur des joints: 10 mm
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Stahl Rostwinkel
Steel perforated angle
Cornière acier

Langfeldplatte
Metal panel
Plat métallique

Magnetkonstruktion
Magnet construction
La construction magnétique

Warenträger
Rail channel system
Porteur

Sicherungsseil
Safety chains
Des câbles des sécurité
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LOOP® TYP 3

AKUSTIK

LooP® tYP 3 ist im Standard akustisch wirk-
sam aufgrund der Unterdecke [perforierte 
Langfeldplatte im System S7-KS].

KLIMA

LooP® tYP 3 kann als Kühldecke im System 
dur-cooLtec® tYP 1.1 ausgeführt werden.

HAUSTECHNIK

Neben der Beleuchtung lassen sich weitere 
Haustechniken wie z. B. Lüftung, Sprinkler oder 
Leitungen problemlos integrieren.

MONTAGE

Die Deckenelemente sind rückseitig mit Bol-
zen und Magneten versehen und werden 
kraftschlüssig an einer in warenträgerprofi-
len eingehängten Langfeldplattendecke im 
System S7 [KS] befestigt. Die warenträgerpro-
file sind an rostwinkel geschraubt.

Die rostwinkel dienen der Queraussteifung 
und werden über Noniusabhängungen oder 
Gewindestäbe von der rohdecke abge-
hängt. Der wandanschluss erfolgt über wan-
danker [rostwinkel und warenträgerprofil].

ein werkzeugloser Zugang zum Deckenhohl-
raum ist möglich. Sicherungsseile verhindern 
das unkontrollierte Herabschwingen der De-
ckenelemente. Die elemente sind schwim-
mend verlegt und können durch Verschie-
ben mit einer fuge ausgerichtet werden.

ACOUSTIqUE

LooP® tYP 3 offre une grande isolation acous-
tique grâce au plafond suspendu [panneau 
rectangulaire perforé dans le système S7-KS].

CLIMAT

LooP® tYP 3 peut être utilisé comme plafond 
froid dans le système dur-cooLtec® tYP 1.1.

TECHNIqUE DU bâTIMENT

D’autres technologies domotiques comme 
p. ex. la ventilation, les gicleurs d’incendie ou 
les canalisations, peuvent être intégrées sans 
problèmes en plus de l’éclairage.

MONTAGE

Les éléments de plafond sont pourvus à l’ar-
rière de boulons et d’aimants et sont fixés par 
jonction de force à un plafond à panneaux 
rectangulaires suspendu à des porteurs rails 
dans le système S7 [KS]. Les porteurs rails sont 
vissés aux porteurs primaires L.

Les porteurs primaires L servent au raidisse-
ment transversal et sont suspendus au pla-
fond brut à l’aide de suspensions Nonius ou 
de tiges filetées. La fixation murale se fait au 
moyen de raccords muraux [porteur primaire 
L et porteur rail].

Il est possible d’accéder sans outil au vide 
de plafond. Des cordages de sécurité évitent 
un mouvement involontaire des éléments de 
plafond vers le bas. Les éléments sont instal-
lés de manière flottante et il est possible de 
les aligner par déplacement avec un joint.

MaGNetSYSteM HINterLeGt

MaGNetIc SYSteM wItH cLoSeD BacKING

SYStÈMe D'aIMaNtS ferMé

ACOUSTICS

LooP®-tYP 3 is acoustically effective in the 
standard version due to the false ceiling 
[perforated rectangular metal panel in the 
system S7-KS].

CLIMATE

LooP® tYP 3 can be used as a chilled ceiling 
in the dur-cooLtec® tYP 1.1 system.

MECHANICAL-ELECTRICAL

Next to lighting, other utilities such as venti-
lation, sprinklers or cable lines can also be 
integrated without any difficulties.

INSTALLATION

the ceiling elements are fitted on the rear 
side with bolts and magnets and force-fitted 
on a rectangular ceiling system suspended 
in rail channels in the S7 [KS] system. the rail 
channels are tightened by means of screws 
to L-shaped primary carriers.

the L-shaped primary carriers are used to 
enable lateral stiffening and are suspended 
to the structural slab using Nonius suspensi-
on elements or threaded rods. fixing at the 
wall is performed by means of wall brackets 
[L-shaped primary carriers and rail channels].

a tool-free access to the ceiling void is pos-
sible. Security ropes prevent uncontrolled 
swinging down of the ceiling elements. the 
elements are installed using a floating me-
thod and can be moved using the joint for 
alignment.
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INteGrIerte LIcHtLÖSUNGeN

INteGrateD LIGHtING SoLUtIoNS

SoLUtIoNS écLaIraGe INtéGré

LOOP® 
 

  D als Hersteller von Metalldecken, Licht- 
und tageslichtsystemen können wir Ih-

nen moderne Gesamtlösungen für ihr Projekt 
anbieten. Unsere Leuchten integrieren sich 
optimal in die durlum-Metalldecken, sind 
ästhetisch, effizient und leistungsstark.

für das System LooP® empfehlen wir Ihnen 
die folgenden Lichtlösungen. Durch die ein-
fache Plug-in Verbindung entfallen aufwen-
dige Installationsarbeiten. weitere Leuchten 
finden Sie unter www.durlum.com.

 E Being a manufacturer of metal ceilings, 
lighting and daylight systems we are 

able to offer you state-of-the-art complete 
solutions for your project. our luminaires are 
aesthetically pleasing, efficient and high- 
performing, and can be integrated optimally 
into the durlum metal ceilings.

for the LooP® system, we recommend you 
the following light solutions. the simple plug-
in connection avoids costly installation 
work. further luminaires can be found at 
www.durlum.com.

 F en tant que fabricant de plafonds en mé-
talliques, de systèmes et d’éclairage lu-

mière du jour, nous sommes en mesure de 
vous offrir des solutions globales et modernes 
pour votre projet. Nos luminaires s’intègrent 
de façon optimale dans les plafonds en mé-
tal durlum, sont esthétiques, efficients et per-
formants.

Pour le système LooP®, nous vous conseil-
lons les solutions lumineuses suivantes. La 
connexion simple plug-in rend les travaux 
d’installation dispendieux superflus. Vous 
trouverez d’autres luminaires à l’adresse 
www.durlum.com.

593

95

LUMEO®-R: integriert in LOOP®-TYP 3 | integrated in LOOP®-TYP 3 | intégré dans LOOP®-TYP 3

PUNTEO®-J60 in/dans LOOP® TYP 2 PUNTEO®-J60 in/dans LOOP® TYP 3

LUMeo®-r LeD-flächenleuchten lassen sich 
optimal mit LooP® kombinieren – entweder 
als einbauleuchte integriert in die Decke oder 
als moderne anbauleuchte. Die transluzente 
abdeckung aus hochwertigem DUroSatIN® 
verleiht den Leuchten einen lebendigen cha-
rakter.

Das moderne LeD-Downlight PUNteo®-J60 
kann optimal mit dem Metalldeckensystem 
LooP® kombiniert werden. Die lichtstarke ein-
bauleuchte garantiert dabei brillante Licht-
qualität bei weichem Lichtübergang.

the LUMeo®-r LeD area lightings can be op-
timally combined with LooP® – either inte-
grated in the ceiling as a built-in luminaire 
or like a modern surface mounted lumi-
naire. the translucent covering made out 
of high-quality DUroSatIN® gives the lamps 
a vivid character.

the modern LeD downlight PUNteo®-J60 can 
be optimally combined with the metal ceil-
ing system LooP®. this built-in luminaire with 
intense luminosity guarantees brilliant light 
quality and soft light transitions.

Les surfaces lumineuses à LeD LUMeo®-r se 
combinent de façon optimale au système 
LooP® – que ce soit intégrées dans le pla-
fond ou comme luminaires en applique mo-
dernes. réalisé dans le matériau haut de 
gamme DUroSatIN®, le panneau de cou-
verture transparent donne les lumières.

Le downlight moderne à LeD PUNteo®-J60 
se combine de façon optimale au système 
de plafond en métal LooP®. ce plafonnier 
à la luminosité intense garantit une lumière 
brillante et de qualité pour une transition de 
lumière douce.
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 DOMUS®

  D DoMUS® Gewölbedecken unterstreichen 
architektur dort, wo kühle eleganz ge-

fragt ist. Die zeitlosen Systeme in verschiede-
nen formen schaffen insbesondere in nied-
rigen räumen ein offenes raumgefühl.

 E DoMUS® curved ceilings emphasize the 
architecture where cool elegance is re-

quired. the timeless systems in different 
shapes create a feeling of open space, par-
ticularly in low rooms.

 F Les plafonds cintrés DoMUS® mettent en 
valeur l’architecture aux endroits exi-

geant une élégance froide. ces systèmes in-
temporels aux formes diverses génèrent une 
sensation d’espace ouvert, en particulier 
dans les pièces basses.

DOMUS® S-OMEGA 48 
GewÖLBefÖrMIGeS LIcHtKaNaLSYSteM

VaULteD LIGHtING cHaNNeL SYSteM

SYStÈMe De caNaUx LUMINeUx eN forMe De VoÛte

DOMUS® 52 
GewÖLBefÖrMIGeS DecKe-LIcHtSYSteM

VaULteD ceILING-LIGHtING SYSteM

SYStÈMe écLaIraGe / PLafoND eN forMe De VoÛte
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GewÖLBefÖrMIGeS LIcHtKaNaLSYSteM

VaULteD LIGHtING cHaNNeL SYSteM

SYStÈMe De caNaUx LUMINeUx eN forMe De VoÛte

DOMUS® S-OMEGA

abhänger mit Queraussteifung

Hanger with lateral bracing

Suspension avec renforcement transversal

aufhängung der Deckenplatten

Moving the ceiling panel

Déplacement coulissant du panneau

oMeGa 63 

Lichtkanal | Lighting channel | canal lumineux linéaire



Modulgrößen | Module sizes | Dimensions des modules

HS= 350 

min. 600 – max. 3200

49© durlum GmbH | durlum.com

GewÖLBefÖrMIGeS LIcHtKaNaLSYSteM

VaULteD LIGHtING cHaNNeL SYSteM

SYStÈMe De caNaUx LUMINeUx eN forMe De VoÛte

DOMUS® S-OMEGA

  D Die Gewölbedecke DoMUS® S-oMeGa 
verbindet Decke und Licht zu einer ein-

heit. Denn die Lichtlinie S-oMeGa ist gleich-
zeitig Leuchte und Unterkonstruktion für die 
gewölbten Deckenelemente. Durch die Hin-
terlegung einer Sichel an den Längskanten 
der elemente ist eine dauerhafte und exakte 
formgebung der frei wählbaren wölbungen 
garantiert.

DoMUS® kann als glattes oder perforiertes De-
ckenelement in verschiedenen Materialien 
ausgeführt werden.

ObERFLäCHEN

DoMUS®-elemente können aus verzinktem 
Stahlblech, aluminium und Streckmetall ge-
fertigt werden. Die oberflächen sind weiß pul-
verbeschichtet in D206-700, ähnlich raL 9016. 
andere raL-farbtöne sind möglich.

Zusätzlich können die pulverbeschichteten 
Zuschnitte mit Motiven und texturen Ihrer 
wahl bedruckt werden.

MODULGRÖSSEN

Die DoMUS® elementlänge kann zwischen 
600 bis 3 200 mm frei gewählt werden, wobei 
wir empfehlen, zugunsten einer einfachen 
Handhabung die Länge von 2 000 mm nicht 
zu überschreiten.

Die Breite [funktionsseite] kann zwischen 600-
1 200 mm variieren, sollte idealerweise aber 
800 mm nicht überschreiten.

Die empfohlene Stichhöhe [Hs] der Gewölbe- 
elemente sollte max. 350 mm betragen. ande-
re Höhen sind auf anfrage möglich.

 E the curved ceiling DoMUS® S-oMeGa 
combines ceiling and light to a unit. Be-

cause the S-oMeGa light line is a luminaire 
as well as a suspension for the ceiling ele-
ments. thanks to the installation of a crescent 
on the longitudinal edges of the elements, it 
is possible to guarantee a durable and exact 
shape for the free selectable curvatures.

DoMUS® is available out of different mate-
rials and as a smooth or perforated ceiling 
element.

SURFACE

DoMUS® elements can be made out of gal-
vanized sheet steel, aluminium or expanded 
metal. the surfaces are white powder-coated 
in D206-700, similar to raL 9016. other raL col-
ours are available.

the powder-coated sheets can also be print-
ed with visuals and textures of your choice.

MODULE SIZES

the DoMUS® element lengths can be freely 
selected within a range of 600 to 3 200 mm, 
although we recommend that lengths of 
2 000 mm are not exceeded to make them 
easier to handle.

widths [functional side] of 600 to 1 200 mm 
are also available, but ideally they should not 
exceed 800 mm.

the recommended ridge height [Hs] of the 
vaults should not exceed 350 mm. other 
heights are available on request.

 F Le plafond cintré DoMUS® S-oMeGa 
forme une unité entre le plafond et la lu-

mière. car la ligne lumineuse S-oMeGa est à 
la fois un luminaire et une ossature pour les 
éléments de plafond cintré. Grâce à l’instal-
lation d’un cintre au niveau des arêtes lon-
gitudinales des éléments, il est possible de 
garantir une forme durable et exacte pour 
les courbures à choisir librement.

DoMUS® est disponibles dans divers maté-
riaux et en version lisse ou perforée.

FINITION

Les éléments DoMUS® sont réalisés en tôle 
d’acier galvanisé, en aluminium ou encore 
en métal déployé. Les surfaces sont revêtues 
de poudre époxy blanche en D206-700, si-
milaire à raL 9016. D’autres teintes raL sont 
disponibles.

De plus, les tôles revêtues de poudre époxy 
peuvent être imprimées avec des motifs et 
textures au choix.

DIMENSIONS DES MODULES

La longueur des éléments DoMUS® peut 
varier de 600 à 3 200 mm au choix. cepen-
dant, pour faciliter leur maniement, nous vous 
conseillons de ne pas dépasser les 2 000 mm.

La largeur [le côté fonctionnel] peut varier de 
600 à 1 200 mm mais, dans idéalement, elle 
ne devrait pas dépasser les 800 mm.

La flèche conseillée [Hs] des cintrages ne de-
vrait pas dépasser les 350 mm. D’autres hau-
teurs sont possibles sur demande.



Konkav | Concave | Concave

Gewölbeformen | Vault types | Formes de cintrage

Konvex | Convex | Convexe

Konkav-konvex | Concave-convex | Concave-convexe

Parabolförmig | Parabolic | En forme de parabole
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GewÖLBefÖrMIGeS LIcHtKaNaLSYSteM

VaULteD LIGHtING cHaNNeL SYSteM

SYStÈMe De caNaUx LUMINeUx eN forMe De VoÛte

DOMUS® S-OMEGA

GEWÖLbEFORMEN

Die DoMUS® Deckenelemente sind in den  
ausführungen konkav, konvex oder para-
bolförmig erhältlich. Die Deckenplatten wer-
den direkt in den oMeGa  63 Lichtkanal 
eingehangen und können miteinander kom-
biniert werden.

INTEGRIERTE LICHTLÖSUNG

oMeGa 63 ist ein symmetrisch strahlendes 
aluminium-Lichtkanalsystem mit LeD-tech-
nologie, wahlweise mit opaler oder mikrop-
rismatischer abedckung. es kann alternativ 
asymmetrisch als wallwasher zur gleichmä-
ßigen Beleuchtung von wänden ausgeführt 
werden. 

VAULT TYPES

the DoMUS® ceiling elements are available 
in concave, convex or parabolic shapes. the 
ceiling plates are directly suspended in the 
oMeGa 63 lighting channel and may be 
combined together.

bUILT-IN LUMINAIRE SOLUTION

oMeGa 63 is a symmetrical beam aluminium 
lighting channel system with LeD technology 
and is available with an opaline or micropris-
matic cover. alternatively, it can also be desi-
gned asymmetrically as wall washer to allow 
the walls to be lighted evenly.

FORMES DE CINTRAGE

Les éléments de plafond DoMUS® sont dispo-
nibles en version concave, convexe ou pa-
rabolique. Les plaques de plafond sont di-
rectement suspendues au canal lumineux 
oMeGa 63 et peuvent être combinées en-
semble.

SOLUTION D’ÉCLAIRAGE INTÉGRÉE

oMeGa 63 est un système de canaux lumi-
neux en aluminium à rayonnement symé-
trique, doté de la technologie LeD et d’un 
panneau de couverture, au choix opalin ou 
microprismatique. Il peut aussi être équipé 
d’un rayonnement asymétrique et servir de 
wallwasher pour offrir un éclairage homo-
gène sur les murs.



Montagedetails | Installation details | Détails de montage

Schrägabspannung

Slanting

Suspension

OMEGA 63 Lichtkanal

OMEGA 63 Lighting channel

OMEGA 63 Canal lumineux linéaire

DOMUS® Deckenelemente

DOMUS® Ceiling elements

DOMUS® Éléments de plafond
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GewÖLBefÖrMIGeS LIcHtKaNaLSYSteM

VaULteD LIGHtING cHaNNeL SYSteM

SYStÈMe De caNaUx LUMINeUx eN forMe De VoÛte

  

AKUSTIK

DoMUS® kann perforiert mit rückseitigem 
akustikvlies akustisch wirksam ausgeführt 
werden.

HAUSTECHNIK

Neben der Beleuchtung lassen sich weite-
re Haustechniken wie z. B. Lüftung, Sprink-
ler oder Leitungen problemlos im oMeGa- 
Kanal integrieren.

MONTAGE

Die Deckenelemente werden in die entspre-
chende Unterkonstruktion eingehängt. eine 
werkzeuglose Demontage ist möglich. Da-
durch ist der Zugang zum Deckenhohlraum 
an jeder Stelle gewährleistet.

Das Primärprofil U 1040 wird über den abhän-
ger oM76-Z021 mit dem oMeGa 63 Lichtka-
nal verbunden. 

Die Lichtkanäle oM63-6000f03 werden über 
den Verbinder oM63-Z004-01 am Längsstoß 
miteinander verbunden. anschließend wer-
den die Leuchteneinsätze geerdet und in 
den Lichtkanal eingeklipst. Der Lichtkanal 
kann außerdem mit der Blindabdeckung 
oM60-Z009 als funktionskanal verwendet 
werden. Die enden des Lichtkanals werden 
mit dem Stirnteil oM63-Z008-001 geschlossen.

ACOUSTICS

DoMUS® can be perforated and equipped 
on the rear side with an acoustic fleece for 
acoustic effectiveness.

MECHANICAL-ELECTRICAL

Next to lighting, other utilities such as venti-
lation, sprinklers or cable lines can also be 
integrated in the oMeGa channel without 
any difficulties.

INSTALLATION

the ceiling elements are hung in the corre-
sponding substructure. the elements can be 
disassembled without tools, permitting per-
manent access to the ceiling void.

the suspension hanger oM76-Z021 is used 
to connect the primary profile U 1040 to the 
oMeGa 63 lighting channel. 

the lighting channels oM63-6000f03 are con-
nected with each other at the lengthwise joint 
by means of the connector oM63-Z004-01. 
then the lighting units are earthed and 
clipped into the light channel. By covering 
the lighting channel with the blind cover 
oM60-Z009, it can be used as a functional 
channel. the ends of the light channel are 
closed with front parts oM63-Z008-001.

ACOUSTIqUE

DoMUS® peut être perforé et doté sur la face 
arrière d’un voile acoustique garantissant 
une isolation phonique idéale.

TECHNIqUE DU bâTIMENT

D’autres technologies domotiques comme 
p. ex.la ventilation, les gicleurs d’incendie 
ou les canalisations, peuvent être intégrées 
sans problèmes au canal oMeGa en plus 
de l’éclairage.

MONTAGE

Les éléments de plafond sont suspendus 
dans une sous-structure correspondante. Le 
démontage sans outils des éléments est pos-
sible, garantissant ainsi un accès permanent 
au vide sous plafond.

Le profilé primaire U 1040 est relié au canal 
lumineux oMeGa 63 à l’aide de l’élément de 
suspension oM76-Z021. 

Les canaux lumineux oM63-6000f03 sont 
reliés entre eux sur le joint longitudinal au 
moyen du connecteur oM63-Z004-01. ensuite, 
les éléments lumineux sont mis à la terre et 
clipsés dans le canal lumineux. Le canal lu-
mineux peut être utilisé en tant que canal 
fonctionnel en utilisant le recouvrement 
oM60-Z009. Les extrémités du canal lumineux 
sont fermées au moyen du panneaux frontal 
oM63-Z008-001.
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Die DoMUS®-elemente werden formschlüssig und spannungsfrei in ein Hakenprofil eingehängt.

the DoMUS® elements are hung force-fitted and tension-free in a hook-on profile.

Les éléments DoMUS® sont suspendus et s‘encastrent sans contrainte dans un profil en crochet.

Die DoMUS®-elemente werden formschlüssig und spannungsfrei auf ein c-Bandraster aufgelegt.

the DoMUS® elements are placed force-fitted and tension-free in a c-channel grid system.

Les éléments DoMUS® sont placés et s‘encastrent sans contrainte dans un porteur c.

DOMUS® S4

DOMUS® S5

DOMUS® SYSteMVarIaNteN

MoDULe tYPeS

tYPeS De MoDULeS

  D DoMUS ® Gewölbedecken von durlum 
sind bei Bedarf in weiteren ausführun-

gen erhältlich. Durch die wahl der Unterkon-
struktion lässt sich die funktionalität sowie 
das fugenbild beeinflussen. In der Variante 
dur-SoLo® setzt DoMUS® als Deckensegel 
akzente. 

 E durlum’s DoMUS® curved ceilings are 
available in other versions if needed. 

the choice of the suspension influences the 
function as well as the joint pattern. In the 
dur-SoLo® version, DoMUS® stands out as a 
raft ceiling. 

 F Les plafonds cintrés DoMUS® de durlum 
sont disponibles en option dans 

d’autres versions. Le choix de l’ossature per-
met d’influencer à la fois la fonctionnalité 
et la disposition des joints. Dans la variante 
plafond flottant dur-SoLo®, DoMUS® ajoute 
des touches uniques.



DOMUS® S7

DOMUS® S8

DOMUS® DUR-SOLO
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Die DoMUS®-Deckensegel werden formschlüssig und spannungsfrei in eine spezielle Unterkonstruktion eingehängt.

the DoMUS® raft ceiling is hung force-fitted and tension-free in a special substructure.

Les plafonds flottants DoMUS® sont suspendus et s’encastrent sans contrainte dans une ossature particulière.

DOMUS®SYSteMVarIaNteN

MoDULe tYPeS

tYPeS De MoDULeS

Die DoMUS®-elemente werden formschlüssig und spannungsfrei in ein warenträgerprofil eingehängt.

the DoMUS® elements are hung force-fitted and tension-free in a rail channel profile.

Les éléments DoMUS® sont suspendus et s’encastrent sans contrainte dans un porteur rail.

Die DoMUS®-elemente werden formschlüssig und spannungsfrei in ein U-Hakenprofil eingehängt. 

Über Bolzen, die an der Stirnseite der elemente befestigt sind, lassen sich die Platten anheben und übereinander verschieben.

the DoMUS® elements are hung force-fitted and tension-free in a U-hook-on profile. 

the panels can be lifted and moved over one another using bolts attached to their front side.

Les éléments DoMUS® sont suspendus et s’encastrent sans contrainte sur un profil avec crochet en U. 

Les plaques peuvent être soulevées et coulissées les unes sur les autres au moyen de boulons fixées sur le côté avant.
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 POLYLAM®

  D Das moderne Vertikallamellensystem 
PoLYLaM® setzt architektur bewusst in 

Szene. Die offene Decke überzeugt durch ihre 
raumbegrenzende wirkung und ihre beson-
deren akustischen eigenschaften, insbeson-
dere in räumen mit hohen akustischen an-
forderungen.

 E the modern vertical baffle system 
PoLYLaM® puts the architecture deliber-

ately in the limelight. the open ceiling fasci-
nates by its space limiting action and by its 
particular acoustic properties, especially in 
rooms with high acoustic requirements.

 F Le système linéaire moderne à lames ver-
ticales PoLYLaM® met délibérément en 

scène l’architecture. Le plafond ouvert séduit 
par sa capacité à délimiter la pièce et par 
ses qualités acoustiques, en particulier dans 
les pièces aux exigences acoustiques impor-
tantes.

POLYLAM® 58 
VertIKaLLaMeLLeNSYSteM + LIcHt

VertIcaL BaffLe SYSteM + LIGHtING

SYStÈMeS De LaMeS VertIcaLeS + écLaIraGe

POLYLAM®-KS/-S 64 
VertIKaLLaMeLLeNSYSteM, aBKLaPPBar/VerScHIeBBar

VertIcaL BaffLe SYSteM, HINGeD/SLIDING

SYStÈMe De LaMeS VertIcaLeS, BaScULaBLe/coULISSaNt

POLYLAM® dur-COOLTEC® 68 
VertIKaLLaMeLLeNSYSteM MIt KÜHLUNG

cHILLeD VertIcaL BaffLe SYSteM

LaMeLLeS VertIcaLeS aVec refroIDISSeMeNt

POLYLAM® dur-SONIC® 70 
tIefeNaBSorBer

Low-freQUeNcY SoUND aBSorBer

aBSorBeUr De BaSSeS fréQUeNceS
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VertIKaLLaMeLLeNSYSteM + LIcHt

VertIcaL BaffLe SYSteM + LIGHtING

SYStÈMeS De LaMeS VertIcaLeS + écLaIraGe

POLYLAM®

endkappe / Stirndeckel mit f-Lippe

end cap / end cover with f-lip

capuchon d‘extrémité / cache lateral avec f

Zentriernase

connection detail

Liaison

U-tragschiene

U-carrier

U-Porteur

oMeGa 63 

Lichtkanal | Lighting channel | canal lumineux linéaire
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POLYLAM®

  D PoLYLaM® setzt architektur in Szene. Das 
moderne Vertikallamellensystem mit sei-

nen akustischen eigenschaften bietet vielfäl-
tigen Gestaltungsspielraum und lässt sich 
auch in betonkernaktivierten Gebäuden 
oder als Kühldecke einsetzen. Durch die wahl 
von farben oder in Holzoptik bedruckt ent-
stehen individuelle Deckenbilder. In Kombi-
nation mit dem linearen oMeGa 63 Lichtka-
nal oder mit den punktförmigen PUNteo®-S 
LeD Downlights können dabei ganz neue ak-
zente gesetzt werden.

AbMESSUNGEN

Das System besteht aus einer Lamelle mit ei-
ner Breite von 40, 63 oder 100 mm. andere 
Breiten zwischen 30-100 mm sind möglich.

Lamelleneinzellängen können zwischen 300 
und 3 800 mm gewählt werden. als Sonder-
ausführung sind auch Lamelleneinzellängen 
von 4 000 mm möglich.

Die Lamellenhöhe kann zwischen 100 und 
360 mm variiert werden. als Sonderausfüh-
rung sind auch Lamellenhöhen von 30 bis 
800 mm möglich [zweiteilig].

Die Gesamtbauhöhe inklusive Unterkonstruk-
tion ist die Lamellenhöhe zuzüglich ~63 mm.

Das Modul ist frei wählbar. Der Mindest- 
modulabstand setzt sich aus der Lamellen-
breite plus 50 mm zusammen.

 E PoLYLaM® puts the architecture in the 
limelight. this modern vertical baffle sys-

tem with acoustic properties offers varied de-
signing options and can also be used in ther-
mally-active building systems or as a chilling 
ceiling. the customer can choose the colour 
or get it printed in wood look to create indi-
vidual ceiling configurations. together with 
the linear oMeGa 63 lighting channel or with 
the point-like PUNteo®-S LeD downlights, it is 
possible to create completely new designs.

DIMENSIONS

the system comprises baffles 40 mm, 63 mm 
or 100 mm wide. other widths of between 
30-100 mm are available on request.

Individual baffle lengths are available from 
300 mm to 3 800 mm. on special request, baf-
fle lengths of 4 000 mm can be supplied.

the height of a baffle may vary between 
100 mm and 360 mm. on special request, baf-
fle heights ranging from 30 mm to 800 mm 
can be supplied.

the total build height, including the substruc-
ture is equal to the baffle height plus ~63 mm.

the module can be selected at random. the 
smallest module pitch is calculated by add-
ing 50 mm to the width of the baffle.

 F PoLYLaM® met l’architecture en scène. 
avec ses propriétés acoustiques, le sys-

tème linéaire moderne à lames verticales 
offre un grand espace de liberté conceptuel 
et peut être utilisé comme plafond froid ou 
dans les bâtiments avec activation des 
noyaux du béton. La possibilité de choisir les 
teintes ou une impression type bois permet 
de créer des plafonds personnalisés. en com-
binaison avec le canal lumineux linéaire 
oMeGa 63 ou avec les downlights à LeD en 
forme de points PUNteo®-S, il est possible de 
générer des touches entièrement nouvelles.

DIMENSIONS

Le système se compose de lames de 40, 63 
ou 100 mm de largeur. D’autres largeurs entre 
30 et 100 mm sur demande.

La longueur individuelle des lames peut va-
rier de 300 à 3 800 mm. Il est possible, sur de-
mande, de réaliser des lames d’une longueur 
individuelle de 4 000 mm.

La hauteur des lames peut varier de 100 à 
360 m. Il est possible, sur demande, de réa-
liser des lames de 30 à 800 mm de hauteur. 

avec la hauteur totale de l’installation avec 
sa sous-structure l’hauteur de lame s’élève à 
~63 mm en plus.

Le choix du module est libre. Le pas minimal 
du module se calcule en ajoutant 50 mm à 
la largeur de la lame.
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Lochdurchmesser: .................... 2,1 mm 
freier Querschnitt: ......................... 25 % 
max. Perforierbreite: ............... 1276 mm 
max. Platinenbreite: ............... 1400 mm

Hole diameter: .......................... 2.1 mm 
open area: .................................... 25 % 
max. width of perforation: ..... 1276 mm 
max. plate width: ................... 1400 mm

Diam. du trou: ........................... 2,1 mm 
Vide: ............................................... 25 % 
Larg. maxi de perf.: ................ 1276 mm 
Larg. maxi de plaque: ........... 1400 mm
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POLYLAM®

ObERFLäCHEN

PoLYLaM®-elemente können aus verzinktem 
Stahlblech oder aluminium gefertigt werden. 
Die oberflächen sind weiß pulverbeschichtet, 
ähnl. raL 9016. andere raL farbtöne, kolo-
rierte oberflächen, oder oberflächen mit 
Bedruckung sind möglich, z. B. DUroPLaN w 
Holzoptik.

AKUSTIK

Die Lamellen können sowohl an den flan-
ken als auch an der Unterseite perforiert aus-
geführt werden. Die Standardperforation ist 
rV-L6. weitere Perforationen finden Sie unter 
www.durlum.com.

Das PoLYLaM® Lamellensystem kann mit un-
terschiedlichen füllungen als absorptions-
stoff ausgerüstet werden. es sind hier sowohl 
Mineralwolle im Pe Beutel oder Polyestervlies 
verwendbar.

Die erforderlichen äquivalenten absorptions-
flächen können durch die unterschiedliche 
Lamellenanzahl, die Lamellenhöhe und -brei-
te sowie füllungen den Bauanforderungen 
angepasst werden. für verschiedene Varia-
tionen der Breite, Höhe und des Moduls sind 
akustische Datenblätter auf anfrage erhält-
lich.

Die Vertikallamellen können mit dur-SoNIc 
kombiniert werden, um eine Verbesserung 
der Nachhallzeit im tieffrequenten Bereich 
zu erreichen.

SURFACE

PoLYLaM® elements can be made out of 
galvanized sheet steel or aluminium. the 
surfaces are white powder-coated, similar to 
raL 9016. other raL colours, coloured surfac-
es or imprinted surfaces are available, e.g. in 
DUroPLaN w wood design.

ACOUSTICS

the baffles may be designed with perforated 
sides as well as perforated underneath. the 
standard perforation is rV-L6. further perfo-
rations can be found at www.durlum.com.

the PoLYLaM® baffle system can be fitted with 
various fillings, which act as absorbing mate-
rial. these fillings may consist of mineral wool, 
Pe bags or polyester fleece.

the required equivalent absorbing surfaces 
can be adjusted to comply with the construc-
tion requirements by using various numbers 
of baffles, different baffle heights and widths, 
or diverse fillings. for different variations in 
width, height and in the module, acoustic 
data sheets are available on request.

the vertical baffles can be combined with 
dur-SoNIc to achieve acoustic effectiveness 
in the low-frequency range.

FINITION

Les éléments PoLYLaM® sont réalisés en tôle 
d’acier galvanisée ou en aluminium. Les 
surfaces sont revêtues de poudre époxy 
blanche, similaire à raL 9016. D’autres teintes 
raL, des surfaces colorées, ou des surfaces 
imprimées peuvent être commandées, p. ex. 
en imitation bois DUroPLaN w.

ACOUSTIqUE

Les lames peuvent être réalisées avec les cô-
tés ou la partie inférieure perforée. La per-
foration standard est rV-L6. Vous trouverez 
d’autres perforations à l’adresse www.dur-
lum.com.

Le système de lames PoLYLaM® peut être 
équipé de différents remplissages, qui 
agissent comme matériau d’absorption 
acoustique. Il est ici possible d’utiliser des 
laines minérales, des sachets en polyéthy-
lène, de la mousse en résine voile non-tissé 
en polyester.

Il est possible d’adapter les surfaces d’ab-
sorption équivalentes et nécessaires selon 
les exigences de la construction, en utilisant 
un nombre différent de lames, en ajustant 
les hauteurs et les largeurs de lames ou en 
intégrant différents types de remplissage. 
Pour diverses variations au niveau de la lar-
geur, de la hauteur et du module, des fiches 
techniques acoustiques sont disponibles sur 
simple demande.

Les lamelles verticales peuvent être combi-
nées avec dur-SoNIc afin d’atteindre l’ef-
fectivité acoustique dans les fréquences 
profondes.

VertIKaLLaMeLLeNSYSteM + LIcHt

VertIcaL BaffLe SYSteM + LIGHtING

SYStÈMeS De LaMeS VertIcaLeS + écLaIraGe



dur-SONIC®  TUBE

Breitbandabsorber

Broadband absorber

Absorbeur à large bande

POLYLAM®

Vertikallamellen

Vertical baffles

Lames verticales

POLYLAM® 

+ OMEGA Lichtkanal

+ OMEGA Light channel

+ OMEGA Canaux lumineux 

Montagedetails mit dur-SONIC | Installation details inclusive dur-SONIC | Détails de montage
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POLYLAM®

MONTAGE

Die tragschienen werden quer zur Lamellen-
längsachse angeordnet und können entwe-
der über einen rostwinkel als Querausstei-
fung oder direkt über Gewindestäbe bzw. 
Noniusabhängungen montiert werden. La-
mellenlängen kleiner 1 500 mm erfordern 
zwei tragschienen. Längen größer 1 500 mm 
erfordern eine zusätzliche, mittig angebrach-
te tragschiene.

Die Lamellen haben stirnseitig eine aufkan-
tung mit Zentriernase und können dadurch 
in Längsrichtung zentriert und wahlweise ver-
schraubt werden. Die freien enden der Lamel-
le können über einen enddeckel als Stirnkap-
pe geschlossen werden.

Die Verbindung zwischen tragschiene und 
Lamelle erfolgt über eine Hakenkantung, die 
eine sichere, formschlüssige Verbindung ge-
währleistet. Je nach Beanspruchung ist es 
möglich, die Lamelle anhebesicher über ei-
nen Sicherungsclip mit der tragschiene zu 
verbinden.

Vor allem bei Sichtbetondecken und räumen 
mit niedriger abhängehöhe ist das System 
auch als Variante mit Punktabhängung er-
hältlich.

INSTALLATION

the carrier rails run perpendicular to the baf-
fle’s axis and can be mounted via the perfo-
rated angle as cross bracing or directly via 
threaded rods or Nonius suspension rods. Baf-
fle lengths less than 1 500 mm require two car-
rier rails. Baffles longer than 1 500  m require 
an additional carrier rail, which is mounted 
in the centre.

the upstand at the front of the baffle has a 
tab in the centre; this controls alignment of 
the baffle in its longitudinal direction or al-
lows for an optional threaded connection. 
the non-attached ends of the baffle can be 
closed via an end cover.

a profiled edge serves as the connection be-
tween carrier rail and baffle, that creates a 
secure and interlocking link. Depending on 
the load, it is possible to provide a security 
locking feature by using a retainer clip to con-
nect the baffle with the carrier rail.

the system is also available as suspended 
points, particularly for the concrete ceilings 
or for the rooms with low suspension height.

TECHNIqUE DU bâTIMENT

comme la section transversale ouverte est 
généralement supérieure à 70 %, ce système 
de plafond est considéré comme un plafond 
«ouvert». Un niveau distinct de gicleurs d’in-
cendie n’est donc pas nécessaire pour l’es-
pace vide du plafond. chaque situation doit 
cependant faire l’objet d’une vérification. Les 
longueurs de lames inférieures à 1 500 mm 
nécessitent deux porteurs. Les longueurs su-
périeures à 1 500 mm nécessitent un porteur 
supplémentaire, au centre.

Sur le front, les lames disposent d’un solin 
avec une liaison et peuvent ainsi être mon-
tées de manière centrée dans le sens de la 
longueur et, facultativement, être vissées. Les 
extrémités libres de la lame peuvent être fer-
mées au moyen d’un couvercle terminal qui 
sert de cache latéral.

La liaison entre le porteur et la lame se fait 
au moyen d’une arête en forme de crochet 
qui garantit un interverrouillage sûr. Selon la 
charge, il est possible d’installer un disposi-
tif de verrouillage de sécurité, en utilisant un 
clip de retenue entre la lame et le porteur.

Le système est également disponible sous 
la forme de points suspendus, en particulier 
pour les plafonds en béton apparent et les 
pièces à faible hauteur de suspension.

VertIKaLLaMeLLeNSYSteM + LIcHt
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  D als Hersteller von Metalldecken, Licht- 
und tageslichtsystemen können wir Ih-

nen moderne Gesamtlösungen für ihr Projekt 
anbieten. Unsere Leuchten integrieren sich 
optimal in die durlum-Metalldecken, sind äs-
thetisch, effizient und leistungsstark.

für das System PoLYLaM® empfehlen wir Ih-
nen die folgenden Lichtlösungen. Durch die 
einfache Plug-in Verbindung entfallen auf-
wendige Installationsarbeiten. weitere Leuch-
ten finden Sie unter www.durlum.com.

POLYLAM® 63 MIT OMEGA 63

Das Lichtkanalsystem oMeGa 63 ergänzt 
den linearen charakter der Vertikallamelle 
PoLYLaM® optimal. farblich abgestimmt und 
harmonisch in die Decke integriert sorgt die 
endlos kombinierbare Lichtline für die pas-
sende Lichtstimmung.

POLYLAM® 40 MIT OMEGA 40

In einer Breite von 40 mm passt die Lichtlinie 
oMeGa 40  hervorragend zur Vertikallamelle 
PoLYLaM® von durlum.

POLYLAM® 40 MIT PUNTEO®-S

PUNteo®-S sind Minimalleuchten, die sich be-
sonders gut in Kombination mit der Vertikall-
amelle PoLYLaM® in Breite 40 mm eignen. In 
der ausführung PUNteo®-S25 tUNaBLe wHIte 
überzeugt die moderne Milieuleuchte durch 
ihre einzigartige farbtemperaturdynamik zwi-
schen 2 700 und 5 000 Kelvin.

 E Being a manufacturer of metal ceilings, 
lighting and daylight systems we are 

able to offer you state-of-the-art complete 
solutions for your project. our luminaires are 
aesthetically pleasing, efficient and high- 
performing, and can be integrated optimally 
into the durlum metal ceilings.

for the PoLYLaM® system, we recommend 
you the following light solutions. the simple 
plug-in connection avoids costly installation 
work. further luminaires can be found at 
www.durlum.com.

OMEGA 63 IN POLYLAM® 63

the light channel system oMeGa 63 com-
pletes ideally the linear character of the 
PoLYLaM® vertical baffle. colour coordinat-
ed and harmoniously integrated in the ceil-
ing, the infinite combinable light line guaran-
tees a right light atmosphere.

OMEGA 40 IN POLYLAM® 40

with 40 mm width, the light line oMeGa 40 
ideally suits to the PoLYLaM® vertical baffle 
by durlum.

PUNTEO®-S IN POLYLAM® 40

PUNteo®-S are minimal luminaires that can 
be ideally combined with the 40 mm wide 
PoLYLaM® vertical baffles. In the PUNteo®-S25 
tUNaBLe wHIte version, the modern ambient 
lighting stands out by its unique colour tem-
perature dynamics between 2 700 and 5 000 
kelvin.

 F en tant que fabricant de plafonds en mé-
tal, de systèmes de d’éclairage intégrant 

la lumière naturelle, nous sommes en mesure 
de vous offrir des solutions globales et mo-
dernes pour votre projet. Nos luminaires s’in-
tègrent de façon optimale dans les plafonds 
en métal durlum, sont esthétiques, efficients 
et performants.

Pour le système PoLYLaM®, nous vous conseil-
lons les solutions lumineuses suivantes. 
La connexion simple plug-in rend les tra-
vaux d’installation fastidieux superflus. Vous 
trouverez d’autres luminaires à l’adresse 
www.durlum.com.

POLYLAM® 63 AVEC OMEGA 63

Le système de canaux lumineux oMeGa 63 
complète de façon optimale le caractère li-
néaire des lames verticales PoLYLaM®. adap-
tée au niveau des teintes et harmonieuse-
ment intégrée au plafond, la ligne lumineuse 
combinable à l’infini assure une atmosphère 
lumineuse idéale.

POLYLAM® 40 AVEC OMEGA 40

oMeGa 40, la ligne lumineuse s’harmonise 
parfaitement avec les lames verticales PoLY-
LaM® de durlum qui ne mesurent que 40 mm 
de large.

POLYLAM® 40 PUNTEO®-S

Les PUNteo®-S sont de petits luminaires qui 
se combinent particulièrement bien avec 
les lames verticales PoLYLaM® de 40 mm de 
large. Dans la version PUNteo®-S25 tUNaBLe 
wHIte, cet éclairage d’ambiance moderne 
séduit par sa dynamique de température de 
couleur unique en son genre oscillant entre 
2 700 et 5 000 K.
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POLYLAM®-KS/-S

endkappe / endkappe mit f-Lippe

end cover / end cover with ‘f’ lip

cache lateral / embout de fermeture avec lèvre en f

Magnetverbindung

Magnetic connection

connexion par aimant

abklapphaken / Schiebehaken

fold-down hook / Sliding hook

crochet à rabattre / crochet à pousser

oMeGa 63 

Lichtkanal | Lighting channel | canal lumineux linéaire
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POLYLAM®-KS/-S

  D PoLYLaM®-KS ist die abklapp- und ver-
schiebbare Variante des modernen Ver-

tikallamellensystems. PoLYLaM®-KS ist da-
durch besonders für Bereiche mit häufigen 
revisionierungen geeignet, weil der Decken-
hohlraum an jeder Stelle einfach und werk-
zeuglos zugänglich ist.

PoLYLaM® kann auch als rein verschiebbare 
Version geliefert werden [PoLYLaM®-S].

AbMESSUNGEN

Das System besteht aus Lamellen mit ei-
ner Standardlamellenbreite von 40, 63 oder 
100 mm. Sonderbreiten von 30 bis 100 mm 
sind möglich.

Lamelleneinzellängen können zwischen 300 
und 2 000 mm gewählt werden.

Die Lamellenhöhe kann zwischen 100 und 
360 mm variiert werden.

Die Gesamtbauhöhe inklusive warenträger-
profil und rostwinkel ist die Lamellenhöhe zu-
züglich 89 mm.

Das Modul ist frei wählbar. Der Mindestmo-
dulabstand setzt sich aus der Lamellenbreite 
plus 20 mm zusammen. 

 E PoLYLaM®-KS is the hingeable and move-
able version of the modern vertical baf-

fle system. PoLYLaM®-KS is therefore particu-
larly useful for areas that must be removed 
on a regular basis, as the ceiling void is ac-
cessible at any place without difficulties and 
without needing tools. 

PoLYLaM® can also be provided as a pure 
moveable version [PoLYLaM®-S].

DIMENSIONS

the system is made out of baffles with a 
standard baffle width of 40, 63 or 100 mm. 
Special widths from 30 until 100 mm are avail-
able.

Individual baffle lengths of between 300 and 
2 000 mm can be selected.

the baffle height can be varied between 100 
and 360 mm.

the total build height, including rail channel 
carrier and L-shaped carrier, is equal to the 
baffle height plus 89 mm.

there is a free choice of modules. the min-
imum module spacing is baffle width plus 
20 mm.

 F PoLYLaM® KS est la variante basculable 
et coulissante du système linéaire mo-

derne à lames verticales. cela fait de 
PoLYLaM®-KS le plafond idéal pour les zones 
nécessitant devant être démontées réguliè-
rement, car le vide de plafond est accessible 
facilement et sans outil.

PoLYLaM® peut également être livré en ver-
sion entièrement coulissante [PoLYLaM®-S].

DIMENSIONS

Le système est doté de lames d’une largeur 
standard de 40, 63 ou 100 mm. Il est égale-
ment possible de le commander pour des 
largeurs de 30 à 100 mm.

La longueur individuelle des lamelles peut 
varier entre 300 et 2 000 mm.

La taille des lamelles peut être variée entre 
100 et 360 mm.

avec la hauteur totale de l’installation avec 
ses profilés de support et son porteur primaire L 
l’hauteur de lame s’élève à 89 mm en plus.

Le choix du module n’est pas limité. La dis-
tance minimum entre les modules est basée 
sur la largeur de lame, plus 20 mm. 
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MONTAGE

Die Doppelhakenprofile werden quer zur La-
mellenlängsachse am Lamellenende ange-
ordnet und werden über einen rostwinkel als 
Queraussteifung montiert.

Die Lamellen erhalten stirnseitig je einen 
Schiebehaken [Schiebe-Variante] bzw. ei-
nen Schiebehaken und einen Klapphaken 
[Klapp-Schiebe- Variante]. Die Lamellen kön-
nen zu revisionszwecken verschoben wer-
den. Bei einbauten wie Sprinklern, Leuchten 
etc. können die Lamellen abgeklappt und 
verschoben werden. ein Stopper limitiert 
die Lasten. Die korrekte Positionierung auch 
nach revisionierungen wird über einen form-
schluss sichergestellt.

Die flucht der Lamellen ist über ein stirnseiti-
ges Zentrierelement sichergestellt. Die freien 
enden der Lamelle können über einen end-
deckel als Stirnkappe geschlossen werden.

INSTALLATION

the double-hook sections are arranged at 
the end of each baffle, and at right angles 
to the longitudinal axis of each baffle and 
are attached by an L-shaped carrier that pro-
vides transverse reinforcement.

the baffles are all equipped on the front side 
with a sliding hook [moveable version] or with 
a sliding hook and a hinged hook [hinge-
able-moveable version]. the baffles can be 
moved to permit major overhaul work. on in-
stalled units such as sprinklers, lamps etc., the 
baffles can be folded down and moved. a 
stopper limits the loads. correct positioning 
even after major overhaul work is assured by 
a positive connection.

a centring unit on the face end of each baf-
fle assures proper alignment. the free ends 
of the baffles can be sealed using an end 
cover or facing cap.

MONTAGE

Les profils en double-crochet sont installés 
transversalement à l’axe de lame et à son 
extrémité et sont ensuite montés au moyen 
d’une porteur primaire L comme renfort trans-
versal.

chaque lame est dotée sur la partie avant 
d’un crochet de coulissement [version cou-
lissante] ou d’un crochet de coulissement et 
d’un autre permettant de la rabattre [version 
coulissante et rabattable]. Il est possible de 
déplacer les lamelles pour des fins de révi-
sion. Lors de l’installation de sprinklers, de lu-
minaires etc. les lames peuvent être rabat-
tues et déplacées. Un arrêt limite les charges. 
Le positionnement correct – même après des 
révisions – est assuré au moyen d’une liaison 
mécanique.

Sur le front, l’alignement des lames est ga-
ranti par un élément de centrage. Les extré-
mités libres de la lame peuvent être fermées 
au moyen d’une cache latérale.

POLYLAM®-KS/-S
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POLYLAM® dur-COOLTEC®VertIKaLLaMeLLeNSYSteM MIt KÜHLUNG

cHILLeD VertIcaL BaffLe SYSteM

LaMeLLeS VertIcaLeS aVec refroIDISSeMeNt 

  D PoLYLaM® dur-cooLtec® ist die hoch-
funktionale Variante des modernen Ver-

tikallamellensystems. Sie überzeugt durch ihre 
hohen Kühlleistungen gepaart mit den guten 
akustischen eigenschaften. In Kombination 
mit dem linearen oMeGa 63 Lichtkanal oder 
mit den punktförmigen PUNteo®-S LeD Down-
lights können dabei ganz neue akzente ge-
setzt werden.

TECHNISCHE DETAILS

Material: Stahlblech verzinkt, aluminium 
Oberfläche: Pulverbeschichtung 
nach raL, Sonderfarbtöne 
und Holzbedruckung möglich 
Höhe: Standard 200 mm, 
alternative Höhen. 
100 − 800 mm möglich 
breite: Standard 40, 63,100 mm 
alternative Breiten bis 100 mm möglich
Perforation: rv L6 
andere Perforationen auf wunsch
Schallabsorptionsgrad: 
αw = abhängig von Höhe, Dicke 
und abstand der PoLYLaM® 
Standard: 40 / 200, 
Modul 250 mm, einseitig aktiviert

 E PoLYLaM® dur-cooLtec® is the high 
functional version of the modern vertical 

baffle system. It fascinates by its high level of 
cooling as well as by its good acoustic prop-
erties. together with the linear oMeGa 63 
lighting channel or with the point-like 
PUNteo®-S LeD downlights, it is possible to cre-
ate completely new designs.

TECHNICAL DETAILS

Material: galvanised sheet steel, aluminium 
Surface: powder-coated 
after raL, special colours and 
wood printing possible 
Height: standard 200 mm, 
alternative heights. 
100 − 800 mm possible 
Width: standard 40, 63, 100 mm 
alternative widths up to 100 mm possible
Perforation: rv L6 
other perforations on request
Sound absorption factor: 
αw = depending on height, thickness 
and distance of the PoLYLaM® 
Standard: 40 / 200, 
module 250 mm, activated one-side

 F PoLYLaM®  dur-cooLtec® est la variante 
hautement fonctionnelle du système li-

néaire moderne à lames verticales. elle séduit 
par ses importantes performances de refroi-
dissement et par ses qualités acoustiques. en 
combinaison avec le canal lumineux linéaire 
oMeGa 63 ou avec les downlights à LeD en 
forme de points PUNteo®-S, il est possible de 
générer des touches entièrement nouvelles.

DONNEES TECHNIqUES

Matériau: tôle d‘acier galvanisé, aluminium 
Surface: revêtement en poudre époxy 
similaire raL, teintes spécifiques 
et imitation bois possibles 
Hauteur: standard 200 mm, 
hauteurs alternatives: 
100 − 800 mm possibles 
Largeur: standard 40, 63, 100 mm largeurs 
alternatives jusqu‘à 100 mm possibles
Perforation: rv L6 
autres perforations en option
Facteur d‘absorption acoustique: 
αw = en fonction de la hauteur, de l‘épais-
seur et de l‘écartement des PoLYLaM® 
Norme: 40 / 200, 
module 250 mm, activé unilatéral
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tIefeNaBSorBer

Low-freQUeNcY SoUND aBSorBer

aBSorBeUr De BaSSeS fréQUeNceS

POLYLAM® dur-SONIC®

  D Im tieffrequenten Bereich absorbiert der 
tiefenabsorber PoLYLaM® dur-SoNIc® 

besonders gut. er ist die ideale ergänzung zur 
Vertikallamelle PoLYLaM®, die im mittleren 
und hohen frequenzbereich besonders wirk-
sam ist.

Die Standardabmessung von PoLYLaM® 
dur-SoNIc® ist 600 × 245 mm [Breite × Höhe]. 
Sie kann variiert werden. auch die oberflä-
che des tiefenabsorbers kann auf den raum 
abgestimmt werden. PoLYLaM® dur-SoNIc® 
lässt sich in jedem beliebigen raL-farbton 
pulverbeschichten oder mit Motiven und 
texturen Ihrer wahl bedrucken. Darüberhin-
aus ist der tiefenabsorber mit eloxierter ober-
fläche erhältlich.

TECHNISCHE DETAILS

Material: Stahlblech verzinkt 
Oberfläche: Pulverbeschichtung, 
Standardfarbtöne nach raL, 
Sonderfarbtöne auf wunsch, 
bedruckt mit individuellem Motiv
Höhe: Standard 245 mm, 
Sonderhöhen 100 - 300 mm 
passend zu PoLYLaM® möglich 
breite: Standard 600 mm 
Gewicht: 10 kg / lfm [Standardmaße]
Perforation: 
rv L6, andere Perforationen auf wunsch
Schallabsorptionsgrad: αw = 1,00 [L]

 E the low-frequency absorber PoLYLaM® 
dur-SoNIc® shows particulary good ab-

sorption in the low-frequency range. It is the 
ideal addition to the PoLYLaM® vertical baffle, 
which is particularly effective in the medium- 
and high-frequency ranges.

the standard dimensions of the PoLYLaM® 
dur-SoNIc® are 600 × 245 mm [width × height]. 
they can be varied. the surface of the low-fre-
quency absorber can also be adapted to 
the room. PoLYLaM® dur-SoNIc® can be pow-
der-coated in any raL colour or can be print-
ed with motifs and textures of your choice. In 
addition, the low-frequency absorber is avail-
able with anodized surface finish.

TECHNICAL DETAILS

Material: galvanized sheet steel 
Surface: powder-coated, 
Standard colours after raL, 
Special colours on request 
printed with individual motif
Height: standard 245 mm, 
Special heights 100 - 300 mm 
possibility to adapt to PoLYLaM® 
Width: standard 600 mm 
Weight: 10 kg / linear meter [by default]
Perforation: 
rv L6, other perforations on request
Sound absorption coefficient: αw = 1,00 [L]

 F Dans la zone des basses fréquences, 
l’absorbeur de basse fréquence 

PoLYLaM® dur-SoNIc® est particulièrement 
isolant. Il complète idéalement les lames 
verticales PoLYLaM®, qui sont particulière-
ment efficaces dans la zones des hautes et 
moyennes fréquences.

Les dimensions standard du PoLYLaM® 
dur-SoNIc® sont de 600 × 245 mm [largeur 
× hauteur]. elles peuvent varier. La surface 
de l’absorbeur de basse fréquence peut 
elle aussi être adaptée à la pièce. Le PoLY-
LaM® dur-SoNIc® peut être revêtu d’une 
poudre époxy dans la teinte raL de votre 
choix ou être imprimé avec les motifs et tex-
tures que vous souhaitez. Par ailleurs, l’ab-
sorbeur de basse fréquence est également 
disponible avec une surface anodisée.

DONNEES TECHNIqUES

Matériau: tôle d‘acier galvanisé 
Surface: revêtement en poudre époxy, 
teintes raL standard, 
teintes spécifiques en option 
imprimée avec un motif personnalisé
Hauteur: standard 245 mm, 
hauteurs spécifiques: 100 - 300 mm 
Possibilité d‘assortir au PoLYLaM® 
Largeur: standard 600 mm 
Poids: 10 kg / mètre linéaire [standard]
Perforation: 
rv L6, autres perforations en option
Facteur d‘absorption: αw = 1,00 [L]

Messwerte | Sound absorption values | Valeurs de mesure
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 dur - SONIC®

  D dur-SoNIc® absorptionssysteme optimie-
ren die akustik in Kommunikationsräu-

men und in Bereichen mit hohem Schallpe-
gel. Durch die freie farbgestaltung können 
dur-SoNIc® dabei entweder ganz dezent im 
Hintergrund wirken oder bewusst als Blickfang 
eingesetzt werden.

 E dur-SoNIc® absorption systems optimise 
the acoustic in communication rooms 

and in areas with high reverberation level. 
thanks to the possibility to choose the colour 
freely, dur-SoNIc® may be very discreet in the 
background or be used purposely as an 
eye-catcher.

 F Les systèmes d’absorption dur-SoNIc® 
optimisent l’acoustique dans les pièces 

servant aux communications et dans les 
zones au niveau sonore élevé. La liberté de 
choisir la teinte permet de faire de 
dur-SoNIc® au choix un arrière-plan discret 
ou un véritable point de mire.

dur-SONIC® ART 76 
aKUStIScHeS BILD 

acoUStIc IMaGe

IMaGe acoUStIQUe

dur-SONIC® qUAD 78 
tIefeN-waNDaBSorBer

Low-freQUeNcY aBSorBer

aBSorBeUr De BaSSeS fréQUeNceS

dur-SONIC® TUbE 80 
BreItBaNDaBSorBer

BroaDBaND aBSorBer

aBSorBeUr à LarGe BaNDe
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aKUStIScHeS BILD 

acoUStIc IMaGe

IMaGe acoUStIQUe

dur-SONIC® ART

  D Mit dur-SoNIc® art führt durlum eine 
akustiklösung ein, die akustik visuell er-

lebbar macht. Verschiedene ausführungen 
der bedruckbaren wandelemente eigenen 
sich besonders für den einsatz in Großraum-
büros, fluren und anderen Kommunikations-
räumen. Die absorberelemente sind perforiert 
und mit akustikvlies oder einem speziellen 
DUroBoND® absorptionsmaterial hinterlegt. 

Die elemente sind in verschiedenen Grö-
ßen und unterschiedlichen formen erhält-
lich. dur-SoNIc® art überzeugt nicht nur in 
der funktion − das akustische Bild lässt sich 
auch individuell gestalten. Motive und fotos  
können nach Belieben gedruckt werden und 
ermöglichen die Gestaltung der wandbilder 
akustisch wirksam passend zur architektur.

dur-SoNIc® art vereint funktion und Design 
optimal und verleiht jeder Situation das rich-
tige ambiente.

TECHNISCHE DETAILS

Material: Stahlblech verzinkt 
Oberfläche: pulverbeschichtet, 
bedruckt mit individuellem Motiv 
breite: max. 1 200 mm 
Länge: max. 2 800 mm 
Perforation: rG-L08; rD-L30 
Dicke: 20 - 40 mm
Gewicht: ca. 8 kg/m² 
Schallabsorptionsgrad: 
αw = 0,75 [bei Lochung L30, Dicke 40 mm]

 E with dur-SoNIc® art, durlum introduces 
an acoustic solution, which brings visual 

life to acoustics. Various designs of the print-
able wall elements are particularly suited for 
use in open office areas, corridors and other 
communication rooms. the absorber ele-
ments are perforated and backed with an 
acoustic fleece or a special DUroBoND® ab-
soprtion material.

the elements are available in numerous sizes 
and different shapes. dur-SoNIc® art is not 
only convincing in terms of function − the 
acoustic image can also be designed indi-
vidually. Motifs and photos can be printed as 
desired and allow designing acoustically ef-
fective wall images to match the architecture.

dur-SoNIc® art combines function and de-
sign perfectly and provides the right atmo-
mosphere for every situation.

TECHNICAL DETAILS

Material: galvanised sheet steel 
Surface: powdercoated, 
printed with individual motif 
Width: max. 1 200 mm 
Length: max. 2 800 mm 
Perforation: rG-L08; rD-L30 
Thickness: 20 - 40 mm 
Weight: ca. 8 kg/m² 
Degree of sound absorption: 
αw = 0,75 [perforation L30, thickness 40 mm]

 F avec dur-SoNIc® art, durlum insère une 
solution permettant d’expérimenter vi-

suellement l’acoustique. Diverses versions 
des éléments de paroi imprimables sont par-
ticulièrement adaptées pour une utilisation 
dans les grands bureaux, les couloirs et les 
pièces servant aux communications. Les 
éléments d’absorption sont perforés et in-
tègrent un voile acoustique ou un matériau 
DUroBoND® spécifique.

Les éléments sont disponibles dans diverses 
tailles et formes. dur-SoNIc® art ne séduit 
pas que par sa fonctionnalité − l’image 
acoustique peut elle aussi être conçue de 
manière individuelle. Il est possible d’impri-
mer des motifs et des photos selon ses goûts, 
ce qui permet d’avoir des parois à la fois inso-
norisées et harmonisées avec l’architecture.

dur-SoNIc® art allie design et fonctionnali-
té de façon optimale et confère à chaque 
situation la bonne atmosphère.

DONNEES TECHNIqUES

Matériau: tôle d‘acier galvanisé 
Surface: recouverte de poudre époxy,  
imprimée avec un motif personnalisé 
Largeur: max. 1 200 mm 
Longueur: max. 2 800 mm 
Perforation: rG-L08; rD-L30 
Épaisseur: 20 - 40 mm
Poids: env. 8 kg/m² 
Facteur d‘absorption acoustique: 
αw = 0,75 [perforation L30, épaisseur 40 mm]



125 250 500 1000 2000 4000

Hz

αs 

Knotenblech mit Schlüsselloch 
[Blech vernietet]

Reinforcement with keyhole 
[riveted]

Renforcement avec trou
[Tôle rivée]

Deckenanbindung
Connection to ceiling
Fixation au plafond 

Gewindestange

Threaded rod

Tige filetée

Aufhängebügel

Connector

Accrochage

Querstrebe

Beam

Traverse 

Wandanbindung
Connection to wall
Fixation murale

0,00

0,20

0,40

0,60

0,80

1,00

1,20

1,40

20mm

Hohlraum

Ceiling void

Espace vide 350mm

Messwerte | Sound absorption values | Valeurs de mesure

78 © durlum GmbH | durlum.com

tIefeN-waNDaBSorBer

Low-freQUeNcY aBSorBer

aBSorBeUr De BaSSeS fréQUeNceS

dur-SONIC® qUAD

  D Der tiefenabsorber dur-SoNIc® Quad ab-
sorbiert schwerpunktmäßig im tieffre-

quenten Bereich. er ist eine gute ergänzung 
zu vorhandenen absorbern wie teppiche, Vor-
hänge und abgehängte Decken, die typi-
scherweise im mittleren und hohen frequenz-
bereich wirksam sind. dur-SoNIc® QUaD lässt 
sich in jedem beliebigen raL-farbton pulver-
beschichten und mit Motiven Ihrer wahl be-
drucken. Der tiefenabsorber ist auch als Pro-
jektionswand einsetzbar.

dur-SoNIc® QUaD kann auf zwei arten mon-
tiert werden: direkt an der wand und mit ab-
stand zur wand. Die Installation mit abstand 
zur wand verbessert zusätzlich die Schallab-
sorption im höherfrequenten Bereich, was 
noch durch perforierte Seitenkanten verstärkt 
werden kann.

 

TECHNISCHE DETAILS

Material: Stahlblech verzinkt 
Oberfläche: pulverbeschichtet, bedruckt
Standard Abmessungen: 
800 × 800 mm, 1 200 × 1 100 mm, 
1 800 × 800 mm; Dicke: 120 mm 
Sonder Abmessungen:
Max. Höhe: 2 800, Max. Breite: 1 100 mm 
tiefe: 100 mm, mit Hohlraum 120 mm 
Perforation Seitenflanken: Qg L17, 
Schallabsorptionsgrad: αw = 0,45 [LM]
Gewicht: ca. 25 kg/m²

 E the low-frequency absorber dur-SoNIc® 
QUaD by durlum optimizes the acoustic 

characteristics in particular in lower frequen-
cies. It is an ideal supplement for existing ab-
sorbers such as carpets, curtains and sus-
pended ceilings that are typically working in 
the medium and high frequency ranges. 
dur-SoNIc® QUaD can be powder-coated in 
any raL colour. and printed with custom mo-
tifs. the low-frequency absorber can also be 
used as projection screen.

dur-SoNIc® QUaD can be mounted in two 
different ways: directly to the wall and at a 
certain distance of the wall. the installation 
at a certain distance from the wall addition-
ally enhances the noise absorption in higher 
frequencies, which can be increased even 
more by perforated lateral edges.

 

TECHNICAL DETAILS

Material: galvanized sheet steel 
Surface: powder-coated, printed
Standard sizes: 
800 × 800 mm, 1 200 × 1 100 mm, 
1 800 × 800 mm; thickness: 120 mm 
Special measures:
Max. height: 2 800, max. width: 1 100 mm 
Depth: 100 mm, with ceiling void 120 mm 
Perforation sides: Qg L17, 
Sound absorption factor: αw = 0.45 [LM]
Weight: approx. 25 kg/m²

 F L’absorbeur de basse fréquence dur- 
SoNIc® Quad absorbe essentiellement 

les basses fréquences. Il vient compléter idéa-
lement les autres absorbeurs déjà présents 
tels que les tapis, les rideaux et les faux pla-
fonds qui fonctionnent particulièrement bien 
dans la zone des hautes et moyennes fré-
quences. dur-SoNIc® QUaD peut être recou-
vert de poudre époxy dans n’importe quelle 
teinte raL et imprimé avec les motifs de votre 
choix. L’absorbeur de basse fréquence est 
également utilisable comme paroi de pro-
jection.

Le dur-SoNIc® QUaD peut être monté au 
choix directement sur le mur ou avec une 
certaine distance au mur. Une installation à 
une certaine distance du mur améliore en-
core l’absorption acoustique dans les zones 
de fréquence plus élevées, ce qui peut être 
encore renforcé par des arêtes latérales per-
forées.

DONNEES TECHNIqUES

Matériau: tôle d‘acier galvanisé 
Surface: poudre époxy, imprimée
Dimensions standard: 
800 × 800 mm, 1 200 × 1 100 mm, 
1 800 × 800 mm; épaisseur: 120 mm 
Dimensions spécifiques.
Hauteur max.: 2 800, largeur max.: 1 100 mm 
Profondeur: 100 mm, avec espace: 120 mm 
Perforation des parois latérales: Qg L17, 
facteur d‘absorption acoustique: αw = 0,45
Poids: env. 25 kg/m²
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BreItBaNDaBSorBer

BroaDBaND aBSorBer

aBSorBeUr à LarGe BaNDe

dur-SONIC® TUbE

  D dur-SoNIc® tUBe ist ein Breitbandabsor-
ber, der zur Verbesserung der akustik in 

räumen mit offenen Deckensystemen einge-
setzt wird. Idealerweise wird er verborgen im 
Deckenhohlraum über der offenen, abge-
hängten Decke angebracht. Durch seine 
kompakte form und seiner wahlweisen 
schwarzen oberfläche entfaltet der dur- 
SoNIc® tUBe dabei nahezu unsichtbar seine 
wirkung.

dur-SoNIc® tUBe als Breitbandabsorber ver-
bessert die raumakustik in allen frequenz-
bereichen durch Verringerung der Nachhall-
zeiten und erreicht je nach Belegungsdichte 
Nrc-werte von bis zu 0,95 [Noise reduction 
coefficient].

Die abmessungen von dur-SoNIc® tUBe hän-
gen von den akustischen anforderungen 
und der raumgeometrie ab und werden in-
dividuell angepasst. als Standard wird der ab-
sorber mit Ø 200 mm und in Längen von 400, 
600 und 800 mm ausgeführt.

TECHNISCHE DETAILS

Material: Stahlblech verzinkt 
Oberfläche: pulverbeschichtet, 
ähnl. raL 9011, Sonderfarbe möglich 
Standarddurchmesser: 200 mm 
Standardlängen: 400, 600 und 800 mm 
Schallabsorptionsgrad: 
αw = 0,80 bei Belegungsdichte 1,67 lfm/m² 
Gewicht: ca. 4,5 kg/lfm

 E dur-SoNIc® tUBe is a broadband absorb-
er that is used to improve the acoustics 

in rooms with open ceilings. Ideally, it is hid-
den in the ceiling void and fixed over the 
opened, suspended ceiling. with its compact 
shape and its optional black surface 
dur-SoNIc® tUBe develops its effect almost 
invisibly.

as a broadband absorber dur-SoNIc® tUBe 
reduces the reverberation time and, depend-
ing on the installation density Nrc-values of 
up to 0.95 [Noise reduction coefficient] can 
be achieved.

the dimensions of dur-SoNIc® tUBe depend 
on the acoustic requirements and the room 
geometry and are adapted to individual 
needs. as standard the absorber is execut-
ed with Ø 200 mm and in lengths of 400, 600 
and 800 mm.

TECHNICAL DETAILS

Material: galvanized sheet steel 
Surface: powder-coated, 
similar to raL 9011, special colour possible 
Standard diameter: 200 mm 
Standard lengths: 400, 600 and 800 mm 
Sound absorption factor: 
αw = 0.80 for an occupation density of 
1.67 linear meters/m² 
Weight: approximately 4.5 kg/linear meters

 F dur-SoNIc® tUBe est un absorbeur fonc-
tionnant sur une large gamme de fré-

quences et destiné à améliorer l’acoustique 
dans les pièces dotées de systèmes de pla-
fonds ouverts. Dans l’idéal, il est caché dans 
le vide de plafond situé au-dessus du faux 
plafond ouvert. De par sa forme compacte 
et sa surface disponible en noir, le dur-So-
NIc® tUBe agit de façon pratiquement invi-
sible.

Le dur-SoNIc® tUBe est l’absorbeur de large 
gamme de fréquences en diminuant le 
temps de réverbération, atteignant un coef-
ficient Nrc [Noise reduction coefficient = 
coefficient de réduction du bruit] pouvant al-
ler jusqu’à 0,95 en fonction de son épaisseur.

Les dimensions de dur-SoNIc®  tUBe dé-
pendent des exigences acoustiques et de 
la géométrie de la pièce et sont adaptées 
au cas par cas. Les dimensions standard de 
l’absorbeur sont de Ø 200 mm pour une lon-
gueur de 400, 600 ou 800 mm.

DONNEES TECHNIqUES

Matériau: tôle d‘acier galvanisé 
Surface: recouverte de poudre époxy, 
similaire raL 9011, teinte spécifique possible 
Diamètre standard: 200 mm 
Longueurs standard: 400, 600 et 800 mm 
Facteur d‘absorption acoustique: 
αw = 0,80 pour une épaisseur 
de 1,67 mètre linéaire/m² 
Poids: env. 4,5 kg/mètre linéaire
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  D Die dur-GraPHIcS Bedruckungstechno-
logie von durlum schafft kreative Mög-

lichkeiten, Metalldecken und flächenleuch-
ten ganz individuell zu gestalten. ob texturen, 
Motive oder Beschriftungen – dur-GraPHIcS 
setzen architektonische akzente.

 E the dur-GraPHIcS printing technology 
by durlum gives creative possibilities to 

customize the metal ceilings and area light-
ings entirely individually. textures, motives or 
inscriptions – dur-GraPHIcS create architec-
tural accents.

 F La technologie d’impression dur-Gra-
PHIcS de durlum offre des possibilités 

créatives pour personnaliser les plafonds en 
métal et les surfaces lumineuses. textures, mo-
tifs ou inscriptions – dur-GraPHIcS crée des 
touches architectoniques.

dur-GRAPHICS 84 
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  D dur-GraPHIcS eröffnet Gestaltungsfrei-
heiten für Metalldecken und flächen-

leuchten , wie sie bisher so nicht möglich wa-
ren. So können verschiedene texturen, Muster, 
Bilder oder Schriften aufgebracht werden, die 
der Decke einen ganz individuellen charak-
ter verleihen.

optimale Druckergebnisse erzielen wir mit 
den bestmöglichen Vorlagen. Bei individuel-
len Motiven oder texturen sollten Sie darauf 
achten, dass Decken in der regel aus einem 
bestimmten abstand betrachtet werden. Ist z. 
B. eine textur zu fein, kann sie bei einem gewis-
sen abstand optisch nicht genügend aufge-
löst werden und erscheint als farbige fläche. 
Deshalb können Motive und texturen auch 
unruhig sein, um den gewünschten charak-
ter der Decken zu fördern.

AbMESSUNGEN

Maximale Druckfläche: 3 000 × 1 500 mm 
Maximale Materialhöhe: 95 mm

bEDRUCKbARES MATERIAL

Metall, Glas, Kunststoff und 
Leuchtenabdeckung DUroSatIN®

DRUCKqUALITäT

Druckfarben
cMYK + weiß [optional]

Fine Art: 600 × 900 dpi
auflösung geeignet für geringe Druckaufla-
gen in fotoqualität mit höchster Detailgenau-
igkeit und feinsten farbabstufungen.

Production: 400 × 400 dpi
auflösung geeignet für hohe Druckauflagen 
mit vollflächigen Motiven mit mittlerer bis ho-
her Detailtreue.

DRUCKDATEN

Vektorgrafiken
Verlustfrei skalierbare Grafiken, geeignet für 
grafische Motive wie Logos etc.
Dateiformate: pdf, ai, eps, dwg, svg

Pixelgrafiken
Mit Qualitätsverlust skalierbare Bilder, geeig-
net für fotorealistische Motive. optimale auf-
lösung: endformat mit 300 dpi
Dateiformate: psd, tiff, jpg

 E dur-GraPHIcS gives you unprecedented 
individual design freedom for metal ceil-

ings and area lightings. thus, different textures, 
patterns, images or inscriptions can be print-
ed to create an individual character for your 
ceiling.

we use optimal templates to get the best pos-
sible printing results. for individual motives or 
textures, please pay attention that ceilings as 
a matter of fact are observed from a certain 
distance. therefore, if e.g. a texture is too fine, 
it cannot be distinguished enough from a 
certain distance and appears as a unique 
coloured surface. that is why motives and tex-
tures can also be irregular to give the ceiling 
the wished character.

DIMENSIONS

Maximum print area: 3 000 × 1 500 mm 
Maximum material thickness: 95 mm

PRINTAbLE MATERIAL

Metal, glass, plastic and
Luminaire cover DUroSatIN®

PRINT qUALITY

Printing ink 
cMYK + white [optional]

Fine Art: 600 × 900 dpi
Good resolution for small print runs to pho-
tographic standards to the highest levels of 
detail and with extremely subtle colour grad-
uations.

Production: 400 × 400 dpi
Good resolution for high print runs with 
full-surface motives and middle to high lev-
el of detail.

PRINTING DATA

Vector graphics
Loss-free scalable graphics, ideal for graphic 
motives like logos, etc.
Data formats: pdf, ai, eps, dwg, svg

Pixel graphics
Images scalable with loss of quality, ideal for 
photorealistic motives. optimal resolution: 
end format with 300 dpi
Data formats: psd, tiff, jpg

 F dur-GraPHIcS permet des libertés de 
conception des plafonds en métal et 

surfaces lumineuses qui n’étaient pas encore 
possibles jusqu’à maintenant. on peut impri-
mer divers textures, motifs, images ou inscrip-
tions qui donnent un caractère unique au 
plafond.

Notre but: des résultats d’impression idéaux 
à partir des meilleurs modèles possibles. 
Pour les motifs et textures personnalisés, il 
faut prendre en compte le fait que les pla-
fonds sont généralement observés à une 
certaine distance. ainsi, si une texture est 
trop fine, l’œil ne peut plus la distinguer à 
partir d’une certaine distance et elle appa-
rait comme une surface unie. c’est pour-
quoi les motifs et textures peuvent être aussi 
irréguliers pour favoriser le caractère souhai-
té pour le plafond.

DIMENSIONS

Surface imprimée maxi.: 3 000 × 1 500 mm 
épaisseur de matériau maxi.: 95 mm

MATÉRIAU IMPRIMAbLE

Métal, verre, matière plastique et
Diffuseur de lampe en DUroSatIN®

qUALITÉ D‘IMPRESSION

Couleurs d’impression
cMYK + blanc [en option]

beaux-arts: 600 × 900 dpi
La résolution convient pour l‘impression de 
petites quantités en qualité photo avec une 
précision maximale dans les détails et des 
dégradés de couleur très fins

Production: 400 × 400 dpi
La résolution convient pour l‘impression en 
grande quantité de motifs sur toute la sur-
face avec une précision moyenne à haute 
dans les détails

DONNÉES À IMPRIMER

Graphiques vecteurs
Graphiques modulables sans perte, adaptés 
aux motifs graphiques comme les logos etc.
formats de fichiers: pdf, ai, eps, dwg, svg

Graphiques pixels
Images modulables avec perte de qualité, 
adaptées aux motifs photoréalistes. résolu-
tion optimale: format final 300 dpi
formats de fichiers: psd, tiff, jpeg
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INDIVIDUELLE MOTIVE

ob realistisch, dekorativ oder funktional – Mo-
tive für eine Metalldecke oder Lichtfläche gibt 
es unzählige.  wie wäre zum Beispiel ein fres-
ko oder ein orientierungssystem?

Unsere Drucke eignen sich für den Innen-
bereich und können auf wunsch mit einem 
Schutzlack versehen werden. Schaffen Sie 
ein Unikat, einen besonderen, einzigartigen 
raum!

DUROPLAN DEKORE

Mit einer durlum textur-Bedruckung haben 
Sie die Möglichkeit, ein besonderes ambiente 
im raum zu schaffen.Unsere textur-Bibliothek 
beinhaltet abbildungen von oft verwendeten 
Materialien wie Holz oder Beton. Gerne dru-
cken wir auch Ihre wunschtextur.

CUSTOM DESIGN

realistic, decorative or functional – there are 
numerous motives for a metal ceiling or a 
lighting area. what would you say for examp-
le to a fresco or an orientation system?

our prints are adapted to the indoor zone 
and may be covered on request with a pro-
tecting lacquer. create a unique piece, cre-
ate a special room like no other!

DUROPLAN DESIGNS

with a durlum texture printing, you can create 
a special atmosphere in the room. our tex-
tures library comprises pictures of often used 
materials like wood or concrete. of course, 
if you want a special texture, we can print 
it as well.

DESIGN INDIVIDUEL

Qu’ils soient réalistes, décoratifs ou fonction-
nels, il existe une multitude de motifs pour 
réaliser un plafond en métal ou une surface 
lumineuse. Que pensez-vous par exemple 
d’une fresque ou d’un système d’orientation?

Nos impressions sont parfaitement adaptées 
pour l’intérieur et peuvent en option être re-
couvertes d’une couche de laque protec-
trice. créez une pièce unique et particulière!

DESIGNS DUROPLAN

avec une impression de texture durlum, vous 
pouvez créer une ambiance particulière à 
l’intérieur de la pièce. Notre bibliothèque de 
textures comprend des représentations des 
matériaux les plus souvent utilisés tels que le 
bois ou le béton. Nous nous ferons une joie 
d’imprimer la texture de votre choix.

fotorealistische abbildungen
Photorealistic pictures
représentations photoréalistes

Dekorative Grafiken und Muster
Decorative graphics and patterns
Graphiques et motifs décoratifs

Leitsysteme und Beschriftungen
control systems and labelling
Systèmes informatisés et inscriptions

BeDrUcKte oBerfLäcHeN
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SUrfaceS IMPrIMéeS

PIXEL VECTOR VECTOR
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B 001 Beton, concrete, Béton
r 001 rost, rust, rouille
w 150 Buche, Beech, Hêtre

eiche gekalkt, whitewashed oak, chêne chaulé

W200

W160

W170

W230

b001

W190

W210

R001 W220

W150

w 160 teak, teak, teck
w 170 eiche, oak, chêne
w 200 walnuss, walnut, Noyer

w 210 Kirsche, cherry, cerise
w 220 fichte, Spruce, epicéa
w 230 eiche grau, Grey oak, chêne gris

Rq

T

S

Laufrichtung der Struktur · running direction of the structure · direction du structure
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alle Maße in mm. Maß- und Konstruktionsän-
derungen bleiben vorbehalten.

Irrtümer vorbehalten. alle rechte vorbehalten.

änderungen der in diesem Dokument ent-
haltenen Informationen bleiben vorbehalten. 
durlum GmbH lehnt hiermit jegliche Gewähr-
leistung in Bezug auf diese Informationen ab.

durlum GmbH kann weder für unmittelbare, 
mittelbare, zufällig entstandene, folge- oder 
sonstige Schäden, die angeblich mit der Be-
reitstellung oder Verwendung dieser Informa-
tionen in Zusammenhang stehen, haftbar ge-
macht werden.

Keine teile dieses Dokuments dürfen ohne 
vorherige schriftliche einwilligung seitens der 
durlum GmbH fotokopiert, reproduziert oder 
in andere Sprachen übersetzt werden.

© durlum GmbH, Schopfheim 2019

toutes les dimensions sont données en mm. 
Sous réserve de changements des dimen-
sions ou de la construction.

Sauf erreurs. tous droits réservés.

Les informations présentées dans ce docu-
ment sont susceptibles d’être modifiées sans 
préavis. durlum-GmbH ne fournit aucune ga-
rantie de quelque nature que ce soit quant 
à ces informations.

durlum GmbH ne pourra en aucun cas être 
tenu responsable des dommages directs ou 
indirects, fortuits ou consécutifs, ou autres, 
quels qu’ils soient, présumés liés à la mise 
à disposition ou à l’utilisation de ces infor-
mations.

toute photocopie, reproduction ou traduc-
tion dans une autre langue de ce document, 
même partielle, est interdite sans l’autorisa-
tion écrite préalable de durlum GmbH.

© durlum GmbH, Schopfheim 2019

all measurements in mm. we reserve the right 
to make alternations in dimensions or design.

errors excepted. all rights reserved.

the information contained in this document 
is subject to change without notice. durlum 
GmbH makes no warranty of any kind with 
respect to this information.

durlum GmbH shall not be liable for any di-
rect, indirect, incidental, consequential, or 
other damage alleged in connection with 
the furnishing or use of this information.

No part of this document may be photocop-
ied, reproduced, or translated to another lan-
guage without the prior written consent of 
durlum GmbH.

© durlum GmbH, Schopfheim 2019
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durlum GmbH  |  An der Wiese 5  |  D-79650 Schopfheim

T +49  (0)  76  22 | 39  05-0

F +49  (0)  76  22 | 39  05-42

E info@durlum.com

I durlum.com

Kontakt vor Ort 

Local contact 

Contact local durlum.com/contact


